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PREFACE. 


THE Oriya language is spoken with a greater 
or less degree of purity from Midnapore and 
Injellee, north and east ; to Chicacole and Sum- 
bhulpore, south and west. On the north of 
Jellasore, it gradually yields to the Bengallee, 
and from Ganjam, southwards, it amalgamates 
with the Teloogoo or Telinga; while in the 
hill districts, it becomes incorporated with the 
Maliratta and Hindee, or is lost amidst the 
apparently unintelligible jargon of the moun- 
taineers. 

It is impossible to say what may be the 
amount of population which speaks the Oriya. 
Mr. Stirling has supposed, that upwards of 
12,000,000 of the Honorable Company’s subjects 
inhabit the Mogul-bundi; while others have 
estimated the whole number of Oriyas, includ- 
ing those under differ 11. independant Rajahs 
and Zemindars, at t!._e millions. The ma- 
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sources, have helped out the following sheets. 
That they are in every important particular 
correct, considerable experience furnishes am- 
ple satisfaction; but that they contain no 
errors, lie is not so vain as to suppose. 

The compiler of a Grammar in a foreign 
Janguage, cannot be supposed to do much more 
than arrange such materials, as the study of the 
language, or intercourse with the people may 
supply ; and to perform this humble, though la- 
borious office, in a perspicuous and judicious 
manner, must be the summit of the Author's 
ambition. To avoid censure is nearly all that 
he can hope for; to receive praise he can 
scarcely expect: with such pretensions this 
Work is presented to the public. 
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AN ORIYA GRAMMAR. 


ORrrya Grammar may be conveniently con- 
sidered as consisting of three parts, viz. Letters, 
Words, and Sentences. 

These are respectively called by native Gram- 
marians, ଛଇ or ଖକ୍ଷରୁ barna or akhiar, letters; 
6 pada, a word, or a number of letters 
pronounced together as one sound, and bear- 
ing a conventional meaning; and [94 bakea 


language, or a sentence. 


PART I. 
CHAPTER I. 
Of Letters. 

The number of letters, which is fifty, be- 
sides symbols and combinations of letters, 
may, perhaps, at first sight, discourage the 
student of Oriya. But he will very soon 
discover, that this apparent difficulty is really 
an advantage, as every sound in the language 

B 
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ଢୋ୍ଞନାଅ ଖରେ ଖଡା ¡ ହବି ଗେ ହୁରିହ୍ୟ ଖୀ । 
ହିଁ ପିଛ ପତ୍ତ ଧା । © ଅଖ ଓରିଦ ଚ। ୪। 
ରଶୀ | ୨। 
ଶୀରାଧେ ଖୋବିୟ @® ଖନେଏ ହିଛ ଜେଲ ଳାବେ 


ତ ଅଛୁ ଅଣ ଷଣ । ଯାଧ୍‌ ଷଶ କହ୍‌ ଅଣ । 
ଏବଲ 'ସାୁଷଙଂ । ଷ୍ଣ ସିଜାବେ । ¢ । 
ଛମଳ୍ଲେ ମୀର୍‌ ଘୟେଅନ | ଏଞ୍ୀଛ୍‌ ପଚୁ[ଣ ନ 
ଜ୍ଞାହିନେ ହୋଶବି ଳ୍ଲୀନ । ଲେନ୍‌ ଷଥଧେ ଛିନୀରେ। ୬ | 
ୟୁ ଧନ ବାବୁ ଯଖଠି। ଅଷନେ ଭେ ଖାଛଛି। 
ଖଘରୟେ୍‌ ନ ଉଳ ମଷି। ହିଷ୍‌ ସିନା । ୭ | 

ନୃଷ ଧଳ ହିବସି। ଶୋୀନାଥ କାନେ ଉଣି 
ଏଲକଛ୍‌ ଲହ ହସି ହରି ନାମ ଆାଖାବେ ।୪। 


FINIS. 


—————_— 
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॥ ୧ ॥ 
୧.୧ ଓଡ଼ିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଓ ଡକୃର ଆମୋଷ ସଟନ: 


୧୮୨ ୨ ମସିହା ଫେବୃଆରୀ ମାସ ୧୨ ତାରିଖରେ ଜେନେରାଲ୍‌ ବାପ୍ତିଷ୍ଟ 
ମିଶନାରୀ ସୋସାଇଟିର ମିଶନାରୀ ରେଭରେଣ୍ଡ୍‌ ଉଇଲିୟମ ବାମ୍ଚଟନ ଓ ରେଭରେଣ୍ଡ 
ଜେମସ୍‌ ପେଗ୍ସ୍‌ ଓଡ଼ିଶାରେ ପହଞ୍ଚ, ଏହାର ପ୍ରାୟ ଗୋଟିଏ ମାସ ଅର୍ଥାତ୍‌ ମାର୍ଚ୍ଚ ମାସରେ 
କଟକରେ ଥିବା ୟୁରୋପୀୟ ପିଲାମାନଙ୍କୁ ନେଇ ଆରମ୍ଭ କରିଥିଲେ “ସଶ୍ଡେ ସଲ୍‌ 
(Sunday School) ବା ରବିବାସରୀୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ | ସେହିପରି ପ୍ରାୟ ତିନିମାସ 
ପରେ ଅର୍ଥାତ୍‌ ୧୮୨୨ ମସିହା “ମେ” ମାସରେ ମିଶନାରୀମାନଙ୍କର ଉଦ୍ୟମରେ 
ସ୍ଥାପିତ ହେଲା ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରଥମ ବିଦ୍ୟାଳୟ | ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଭାବରେ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ 
ପ୍ରଚଳିତ ହେଲା ଖ୍ରୀଷଧର୍ମ ଓ ତତ୍ତ୍ର ସମ୍ପର୍କୀତ ପୁସ୍ତକାବଳୀ । ୧୮ ୨୩ ମସିହା ଡିସେମ୍ବର 
ମାସରେ ମିଶନାରୀ ଚାର୍ଲସ୍‌ ଲେସୀ ଏବଂ ୧୮ ୨ ୫ ମସିହା ମାର୍ଚ୍ଚ ମାସରେ ମିଶନାରୀ 
ଆମୋଷ ସଟନ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ମିଶନାରୀମାନଙ୍କ ସହିତ ଯୋଗ ଦେଲେ । ୧୮୨୮ 
ମସିହା ବେଳକୂ କଟକରେ ସାତଗୋଟି ବିଦ୍ୟାଳୟ ଖୋଲା ସରିଥିଲା ଏବଂ ଏଥୁରେ 
ପ୍ରାୟ ୨୨୩ ଜଣ ଛାତ୍ର ଥଲେ | 


ବିଦ୍ୟାଳୟ ଖୋଲାଯିବା ସଙ୍ଗେସଙ୍ଗେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ସମୁହର ଯେଉଁ ଆବଶ୍ୟକତା 
ହେଲା ଏବଂ ଯେଉଁ ଶ୍ରମ ସାଧିତ ହେଲା, ସେଥୁନିମନ୍ତେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ ମିଶନାରୀମାନଙ୍କର 
ଦାନଥଲା ଯଥେଷ୍ଟ | ବିଶେଷ ଭାବରେ ଆମୋଷ ସଟନଙ୍କର ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦାନ 
ଅଧିକ ସ୍ମରଣୀୟ । ସମସ୍ତ ଦିଗରୁ ବିଚାର କରି କହିବାକୁ ଗଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ ଯେ 
ମିଶନାରୀ ଡକ୍ଟର ଆମୋଷ ସଟନ ହେଉଛନ୍ତି ଓଡ଼ିଶାର ଉଇଲିୟମ କେରୀ । 
କେରୀଙ୍କର ଉଦ୍ୟମ ବଳରେ ଯେପରି ବଙ୍ଗଳା ଓ ବଙ୍ଗଳା ସାହିତ୍ୟର ଉନ୍ନତି ସାଧୂତ 
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ହୋଇଥିଲା, ଠିକ୍‌ ସେହିପରି ସଟନଙ୍କର ଶ୍ରମ ଓ ସାଧନା ଫଳରେ ଓଡ଼ିଶାର ଯଥେଷ୍ଟ 
ଉନ୍ନତି ସାଧିତ ହୋଇଥିଲା, ଏକଥା ଯେ କେହିବି ସ୍ଵୀକାର କରିବେ | 


ପୂର୍ବରୁ କୁହାଯାଇଛି ଯେ, ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଡକ୍ଟର 
ସଟନ୍‌ଙ୍କର ଦାନ ଅନସ୍ଵାକାର୍ଯ୍ୟ । ତାଙ୍କୁ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକର ଜନକ 
ବୋଲି କହିଲେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବ ନାହିଁ । ତାଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ହାସ୍ୟୋଦ୍ରେକକାରୀ ହେଲେ 
ମଧ୍ୟ ସରଳ ଓ ବୋଧଗମ୍ୟ ଥିଲା | ତାଙ୍କୁ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ କରିବା ଦେଖି 
ପରେପରେ ଉଇଲିୟମ ସି. ଲେସୀ, ଡକ୍ର ଷୁଆର୍ଟ, ଉଇଲିୟମ୍‌ ବୁକ୍ସ୍‌ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ 
ରଚନା ଦିଗରେ ଅଗ୍ରସର ହୋଇଥିଲେ | ଏହିସବୁ ସର୍ତ ସଟନଙ୍କର ସ୍ଥାନ ଥିଲା 


ସ୍ବତନ୍ତ୍ର । 
୧.୨ ମିଶନାରୀ ଆମୋଷ ସଟନଙ୍କ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ରଚନା ସମ୍ପର୍କରେ କାଉନସିଲ 
ଅଫ୍‌ ଏଜୁକେଶନ” ର ମତ : 


VERNACULAR CLASS BOOKS FOR ORISSA 


55. On the 10th of September 1842, the Local Committee of 
Cuttack reported that with reference to the Circular Letter of the 
20th June 1842 above recorded and in compliance with the directions 
therein contained, they had selected, subject to the approval of the 
Government, the Revd. A. Sutton, whose proficiency in Ooriah 
literature is well known and Bissumbhur Bideabhusun, the Head Pandit 
of the Government School, as the fittest persons for preparing the 
required works in the Vernacular language. 


56. The Local Committee proposed that the first book should 
be made out of 3 little works already in use in the Government 
School. 1st a Small Primer; 2d, a Nitikotha, or Easy Stories; 3d, an 
Elementary Geography with some alterations and the addition of a 
4th part of Ooriah Spelling. 


$7. With reference to the Grammar, the Local Committee stated 
that Mr. Sutton had two works in hand but that with neither did he 
feel satisfied, and they proposed to adopt one then in course of 
preparation by the School Pundit, subject to such alterations as Mr. 
Sutton might think fit to make, while it was pussing through the Press. 
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58. The Vocabulary Mr. Sutton was willing to prepare and sent 
to the Local Committee a specimen, which they were of opinion 
would answer the desired purpose. 


59. It was mentioned that there was a Local Arithmetic at 
present in use in the School but the Local Committee and Mr. Sutton 
concurred in opinion, that a copy of the one used in Bengal* 
(* Guinikanto} should be obtained and the necessary alterations 
‘made to adopt it to Orissa. 


60. The Local Committee wished to introduce in the School a 
work in English and Ooriah entitled Elements of Natural Philosophy, 
in a series of familiar dialogues, on Geography, Astronomy, &c. with 
afew brief historical notices, chiefly compiled from works approved 
by the Committee and published by the School Book Society, Mr. 
Sutton suggested that it might possibly be enlarged and improved by 
any new matter that might appear in the proposed compendium by 
Dr. Yates, or otherwise. 


61. Mr. Sutton also had commenced upon vol. 2 of this work, 
relating to the Animal, Vegetable and Mineral Kingdoms, it was stated 
to be a verbatim translation of the latter part of Dr. Yates’ book, and 
the Local Committee recommended that Mr. Sutton should be solicited 
to complete it for the Government Institutions in the Province. 


62. The History of Orissa Mr. Sutton had no objection to 
undertake the preparation of, it would be an abridgment of Sterling's, 
with such alterations and corrections as might be procured from the 
writings of Messrs. Cumberland and Minto, the Civil Surgeons of 
Pooree and Cuttack, who are compiling statistical reports of their 
respective districts: the only work at present printed, being a small 
volume of Ooriah lustory of About 90 pages, chiefly compiled from 
the Dig Dursun. 


63. There was another book which Mr. Sutton suggested as 
suitable for a School where English and Ooriah are taught and which 
the Local Committee thought welt calculated to teach a proper method 
of translation, viz. the “ Bakya Bolee,” or “ Idiomatic Exorcises,” by 
the late Dr. Pearson. Mr. Sutton, it was mentioned, would engage to 
supply this volume in Ooriah within a year. 
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64. With reference to the expenses, Mr. Sutton signified that 
he was willing to undertake his share at the same rate of 
remuneration, as was given for similar work to Dr. Yates and Mr. 
Marshman and that the Pundit required an equivalent in money to the 
price of 100 copies of his Grammar when printed. These terras the 
Local Committee considered fair. 


65. As to the printing and binding, Mr. Sutton stated—** In 
relation to the printing of the books proposed by the “ Council of 
Education, we should be willing to undertake** the task at the Mission 
Press, and 300 copies would be quite “ enough to print in Ooriah.” It 
was calculated that the whole expense of printing, &c. of 300 copies 
of a work in 12mo. must be reckoned Rs. 2 per page, that is. 300 
copies of a 12mo. work of 100 pp. for 200 Rupees, including the 
expense of bindingin cloth if above 100pp. and if under in stiff covers. 
The materials to be equal to those employed at Calcutta and 
Serampore. The Local Committee inspected several of the books 
that had been printed at the Mission Press and considered the type to 
be correct and clear and the execution good. 


66. The Government forwarded these proposals to the Section 
of the Council for Vernacular Class Books for Report. 


67. The Section were of opinion that an! improved Grammar, 
with a short spelling treatise prefixed, ® a Vocabulary, * Local 
Arithmetic, (both with Official Revenue and Judicial and Salt, &c. 
terms explained) a work adapted from those noted in the margin* 
into Ooriah i. e. a reader on these subjects, and a History of the 
Province in Ooriah, adapted from Sterling’s Orissa, Dr. Cumberland’s 
Pooree, Mr. Minto'’s Central Cuttack and Dr. Dicken’s Balasore, 
and Mr. Sutton’s own local knowledge and great experience of the 
province should be sanctioned. 


68. With reference to the remuneration to be given, the Local 
Committee recommended that Mr. Sutton’s terms, viz. 1 Rupee for 
12mo. page from Bengali should be accepted. 


(General Report of Public Instruction in the Bengal Presidency 
for 1842-43; p.31- 33.) 
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ରିପୋର୍ଟ”ର ୬୪ - ୬୬ ଏହି ତିନି ଗୋଟି ଅଂଶକୁ ଅଧ୍ୟାପକ ନଟବର 
ସାମନ୍ତରାୟ ବାଦ୍‌ ଦେଇଥିଲେ ମଧ୍ଯ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଏଥିରେ ସଂଯୁକ୍ତ କରାଯାଇଛି । 
ସଟନ ସାହେବଙ୍କ ସମ୍ପକରେ, Council of Education’ OM. 0୯. ୧୮୪୨ର 
ସର୍ଚକୁଲାର୍‌ ଅତୀବ ମୂଲ୍ୟବାନ । 


୧.୩ ସ୍କୁଲମାନଙ୍କରେ ଓଡ଼ିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ : 


ଇନିସ୍‌ପେକ୍ଟର ଇ.ରୋର୍‌ ତାଙ୍କର ଶିକ୍ଷା ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ରିପୋର୍ଟ”ର ୨ ୪ନମ୍ବର 
(Printing of Class-books) ଅଂଶରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ପର୍କରେ ଲେଖିଛନ୍ତି: 

“ The Ooryah language cannot be considered as a dialect of 
the Bengal, through nearly related to it; but it is a language of its own 
which has its own grammatical forms, idioms, signs for the letters, 
and even literature, scanty as this is, consisting of annals of Orissa 
and mostly of translations from the Puranas, the Hitopodesh, Battrish 
Singhasan, etc. For this reason, the Ooryah Schools could not and 


themselves of the Class-books in Bengali, but required a set in their 
own language.” 


(Report of the Dr. ROE Inspector of Schools, South-West 

Bengal, for the Year 1857-58.; G.R.P1.-1857-58; p. 116.) 

ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟକୁ ଆମୋଷ ସଟନଙ୍କ ବିପୁଳ ଦାନକୁ ସ୍ଵୀକାର କରି ଇନିସପେକ୍ଟର 
ରୋର୍‌ ମତ ଦେଇଛନ୍ତି: 

“A number of Ooryah works of this kind has been for sometime 


in existence, first undertaken by the late Rev. A.Sutton to whom the 
Ooryah language is irameasurably indebted. 


(Report of the Dr. Roer, Inspector of Schools, South-West 

Bengal, for the Year 1857-58.; G.R.P1.-1857-58; p. 116.) 

ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ରୋର୍‌, ଆମୋଷ ସଟନଙ୍କ ପୁସ୍ତକାବଳୀର ଏକ ସାରଣୀ 
ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ଏହା ସମୟାନୁକ୍ରମିକ ଭାବରେ ନଥିବାରୁ ଏଠାରେ ସେହି ଅନୁଯାୟୀ 
ସଜାଇ ଦିଆଯାଉଛି :— 


Digitized by srujanika@gmail.com 


lL. 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର ୧୩ 


Ooryah Dictionary. with an introductory Grammar; by the Rev. 
A. Sutton, Cuttack, 1841, 3 Rs. 

A Vocabulary of the Current Sanscrit terms, with Ooryah 
definitions, by the Rev. A. Sutton, Cuttack, 1844, pp. 221. 
Introductory Grammar, of the Ooryah language, by the 
Rev. A. Sutton. In English, Calcutta, 1831, pp. 130. 

The first Lessons in Ooryah, by the Rev. A. Sutton. Ooryah 
and English, Cuttack, 1844, pp. 195. 

Ooryah Primer, by the Rev. A. Sutton. Fourth Edition, Cuttack, 
1850, pp. 16. 

Barnabodhuaka, or Ooryah Primer, Cuttack, 1858, pp. 27. 
Introductory lessons in the Ooryah language, by the 
Rev. A. Sutton, Cuttack, 1843, pp. 199. 

Vernacular Class-book Reader, by the Rev. A. Sutton, Cuttack, 
1846, pp. 128. 

Ooryah Instructor, by the Rev. A. Sutton, Cuttack, 1846, 
pp. 140. 

Padartha Vidyasar, or Elements of Natural Philosophy, in two 
parts, by the Rev. A. Sutton, Calcutta, 1832. Second Edition, 
Cuttack, 1843, pp. 199. 

The Moral Class-book in Ooryah, by the Rev. A. Sutton, Cuttack, 
1852, pp. 232. 

Nitikotha, or Fables, Third Edition, Cuttack, 1840, pp. 28. 
Battrish Singhaean, Ooryah translation from the Sanscnit; Edited 
by the Rev. A. Sutton, Cuttack, 1850, pp. 115. 

Outlines of History, from the creation of the world to the present 
time, in Oorjah, by the Rev. A. Sutton, Cuttack, 1839, pp. 99. 
History of Orissa, by the Rev. A. Sutton, Cuttack, 1846, 
pp. 156. 

Joya Devas Gita Govinda, translated from the Sanscrit, by 
Dharanidhur, Cuttack, 1840. pp. 50. 


(G.R.P1L; 1857-58; P. 117-118.) 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୪ ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


9 
୨.୧ ୧୮୩୧ ମସିହା ପୂର୍ବବର୍ଉୀ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ : 


୧୮୩୧ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ ସଟନଙ୍କର “ ଓଡିୟା ବ୍ୟାକରଣ ପୂର୍ବରୁ ଓଡ଼ିଆ 
ବ୍ୟାକରଣ ସଙ୍କଳନରେ ଯେ ଗୋଟିଏ ବିଧିବଦ୍ଧ ଉଦ୍ୟମ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିଲା, ତାହା 
କହି ହେବ ନାହିଁ । ତେବେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଉଦ୍ୟମ ଅବଶ୍ୟ ହୋଇଥିଲା । ସେଗୁଡ଼ିକ 
ମଧ୍ୟରୁ ପୂରୁୂଷରାମଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ବ୍ଯାକରଣ, ଏ. ଅପଜନ୍‌ 
(4A. Upjohn)ଙ୍କର ଇଂରାଜୀ ବଙ୍ଗଳା ଭୋକାବୂଲାରୀରେ ଦିଆଯାଇଥିବା ସମାନ୍ତରାଳ 
ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ, ଉଇଲିୟମ୍‌ କେରୀଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ମୋହନ ପ୍ରସାଦ ଠାକୁରଙ୍କର 
ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭୋକାବୁଲାରୀ ଅବଶ୍ୟ ସ୍ମରଣୀୟ |! 


(କ) ପୁରୁଷରାମଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ : 


୧୮ ୦ ୫ ମସିହାର ଏକ ବିବରଣୀରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ ଓଡ଼ିଆ ପଣ୍ଡିତ ପୁରୁଷରାମ, 
ମହାନ ମିଶନାରୀ ଡକ୍ଟର ଉଇଲିୟମ କେରୀଙ୍କ ସହିତ ମିଳିତ ହୋଇ ଏକ ଓଡ଼ିଆ 
ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରଣୟନ କରୁଛନ୍ତି: 


PREPARING FOR THE PRESS 


31. A Grammar of the Orissa Language; by Pooroosh Ram, Orissa 
Pundit, in conjuction with Mr. William Carey. 


(The College of Fort William in Bengal, London - , 1805, 
p. 230) 


ସେହିପରି ପୁରୁଷରାମ ବାଇବଲର ନୂତନ ନିୟମ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ 
ଏହା କେରୀଙ୍କଦ୍ଵାରୀ ଅନୁଧ୍ୟାତ ହୋଇଛି ବୋଲି ଏହି ଅଂଶରେ ଉଲ୍ଲେଖ ରହିଛି: 
READY FOR THE PRESS 


32. The New Testament. in the Orissa Language; translated by 
Pooroosh Ram, the Orissa Pandit; revised and compared with the 
original Greek, by Mr. William Carey. 


(-do- p. 230) 
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ପୁସ୍ତକଟି ୧୮୦ ୫ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥିଲେ ମଧ୍ୟ ୧ ୮୦ ୪ ମସିହାର 
ବିବରଣୀ ଏଥିରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଥିଲା । ବିବରଣୀର ପୂର୍ବରୁ ଲେଖାଅଛି: 


‘College of Fort William, September 20, 1804. Works in the 
Oriental Languages, by member of the College of Fort William, Printed 
during the last year, or now in course of publication.’ 


(-do- p. 230) 


ମିଶନାରୀ ବିବରଣୀରେ ଏହି ନାମ ପୁରୁଷରାମ ବୋଲି ଉଲ୍ଲିଖିତ ଥିଲେ ମଧ୍ୟ 
ପୁରୁଷରାମ ବୋଲି କୌଣସି ନାମ ରହିଥିଲା ପରି ମନେହୁଏ ନାହିଁ | ସମ୍ଭବତଃ ଏହା 
ପରଶୁରାମ | 


(ଖ) ଏ. ଅପଜନ୍‌ (4. Upjohn)ଙ୍କର ଇଂରାଜୀ ବଙ୍ଗଳା ଭୋକାବୁଲାରୀ : 


ପାଠକ ବା ଗବେଷକମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ଏ. ଅପଜନ୍‌ ସେପ୍ରକାର କୌଣସି 
ପରିଚିତି ଲାଭ କରିଥଲା ପରି ମନେହୁଏ ନାହିଁ । ୧୭୯୩ ମସିହାରେ ଇଂରାଜୀ 
ବଙ୍ଗଳା ଭୋକାବୁଲାରୀ କଲିକତା କ୍ରନିକ ପ୍ରେସ୍‌ରେ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇ ପ୍ରକାଶ ପାଏ । 
ଏଠାରେ ଅବଶ୍ୟ ଉଲ୍ଲେଖ ଯୋଗ୍ୟ ଯେ, ଏ ଲେଖକ ଅପଳଜନଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ ଅଧିକ 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିବାକୁ ଇଛା କରି ମଧ୍ୟ କରିପାରି ନାହିଁ । ତେଣୁ ଆଲୋଚକ ଡକ୍ଟର 
ଗଗନେନ୍ଦ୍ରନାଥ ଦାଶଙ୍କର “ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଚର୍ଚ୍ଚାର ପରମ୍ପରା ( ୧୯୮୩)ରୁ ତଥ୍ୟ 
ସଂଗ୍ରହ କରିଅଛି | 

ଡକ୍ଟର ଦାଶ ଅପଜନଙଙ୍କର ଏହି ଉଦ୍ୟମକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଚର୍ଟ୍ଟାର ପ୍ରାଥମିକ 
ଉଦ୍ୟମ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ଇଛା ପ୍ରକାଶ କରିପାରିନାହାନ୍ତି । 


(662 aIRIos/A Daal - E୯୮୩, Q. 7) 
(ଗ) ଉଇଲିୟମ୍‌ କେରୀଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ : 


ଉଇଲିୟମ କେରୀ କେବେ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିଥିବାର ତଥ୍ୟ ଜଣାଯାଏ 
ନାହିଁ । କିନ୍ଧ ୧୮୧୧ ମସିହା ଡିସେମ୍ବର ୧୦ ତାରିଖରେ ଜନ୍‌ ରାଇଲାଣ୍ଡଙ୍କୁ 
ଲେଖିଥିବା ପତ୍ରରେ କେରୀ ଏହି ପ୍ରକାର ଲେଖିଛନ୍ତି 
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‘DRr. CAREY TO DR. RYLAND, (EXTRACT.) 
* December 10, 1811. 


‘The necessity which lies upon me of acquiring so many 
languages, obliges me to study and write out the grammar of each of 
them, and to attend closely to all their irregularities and peculiarities. 
I have therefore published grammars of three of them, the Sunscrit, 
the Bengali, and the Mahratta. 1 intend also to publish grammars of 
the others, and have now in the press a grammar of the Telinga 
language, and another of that of the Seeks, and have begun one of 
the Orissa language. 


(Memoir of Dr. Witliam Carey, D.D. - Eustace Carey, 
538, 1836) 
(ଘ) ମୋହନ ପ୍ରସାଦ ଠାକୁରଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭୋକାବୁଲାରୀ : 


ଫୋର୍ଟ ଉଇଲିୟମ କଲେଜ ପ୍ରାଚ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଶିକ୍ଷାର ଏକ କେନ୍ଦ୍ର ଥିଲା | ଏହା 
୧୮୦୦ ମସିହାରେ ତତ୍କାଳୀନ ଗଭର୍ଣର ଜେନେରାଲ୍‌ ଲର୍ଡ଼ ଠଵେଲ୍‌ସଲୀଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଫୋର୍ଟ ଉଇଲିୟମ ମଧ୍ୟରେ ସ୍ଥାପିତ ହୋଇଥିଲା । ଏହି ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ମଧ୍ୟରେ 
ସଂସ୍କୃତ, ଆରବୀ, ପାର୍ଶୀ, ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ ଓ ଉର୍ଦ୍ଧ ଭାଷାରେ ଶିକ୍ଷା ଦିଆଯାଉଥିଲା । 
ଫୋର୍ଟ ଉଇଲିୟମ କଲେଜ୍‌ରେ ଭାରତକୁ ପ୍ରଶାସନିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯୋଗ ଦେବାକୁ 
ଆସୁଥିବା ଅଫିସରମାନଙ୍କୁ ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ମୁଖ୍ୟ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକରେ କାମଚଳା ଜ୍ଞାନ 
ଅର୍ଜନ କରିବା ନିମନ୍ତେ ଶିକ୍ଷାଦାନ କରାଯାଉଥିଲା । ଏହି ଶିକ୍ଷାଦାନ ସମୟରେ ପ୍ରାଚ୍ୟ 
ବିଦ୍ୟାର ଶିକ୍ଷାଗ୍ରହଣ ନିମନ୍ତେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ଅଭିଧାନ, ବ୍ୟାକରଣ, ଶଦହାର୍ଥ ପୁସ୍ତକର 
ଆବଶ୍ୟକତା ରହିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ସେହି ସୂତ୍ରରେ ଭାରତୀୟ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷା ସହିତ 
ଚୀନ ଭାଷାରେ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭିଧାନ ପ୍ରଚଳନ କରାଯାଇଥିଲା | ଏଥିପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ 
ଭାଷାର . ବିଦ୍ଵାନ ପଶ୍ତିତମାନଙ୍କୁ ନିଯୁକ୍ତି ଦିଆଯାଇଥିଲା । ଡକ୍ଟର କେରୀ ବଙ୍ଗଳା, 
ସଂସ୍କୃତ ଓ ମରହଟ୍ଟା ଭାଷାର ବିଦ୍ଵାନା ଅଧ୍ୟାପକ ଭାବରେ ନିଯୁକ୍ତି ପାଇଥିଲେ | କିନ୍ତୁ, 
ମୋହନ ପ୍ରସାଦ ଭାଷାଭିଜ୍ଞ ନଥିଲେ ମଧ୍ୟ ଡକ୍ଟର କେରୀଙ୍କର ଉତ୍ସାହରେ ବଙ୍ଗଳା ଓ 
ଇରାଜୀ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭେକାବୁଲାରୀ ପ୍ରଣୟନ କରିଥିଲେ | 
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ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର ୧୭ 


im 
୩.୧ ଆମୋଷ ସଟନଙ୍କର ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣ” - ଏକ ପରିଚୟ : 


୧୮ ୪ ୭-୪୮ର ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ବିବରଣୀ ଅନୁସାରେ ସଟନଙ୍କର ଓଡ଼ିୟା 
ବ୍ୟାକରଣ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ଭାବରେ ପ୍ରଚଳିତ ଥିଲା | 


Cuttack. Kendraparrah School 


“In the Kendraparrah school the master had divided the boys 
into four classes, the first of which read the Ooriah Instructor, which 
contains the Primer or Spelling Book, Stories from /Esop’s Fables 
and the Elements of Geography and Arithmetic, the Vernacular Reader, 
containing Historical Sketches of Orissa, the Byakurn, or Oriah 
Grammar. 

(General Report of Public Instruction — 1847-48, 
Calcutta, P. 179) 


ସେହିପରି ୧୮ ୫ ୭-୫୮ରେ ଓଡ଼ିଶାର ଗଞ୍ଜାମ ଅଞ୍ଚଳର ବିଦ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କରେ 
ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରଚଳିତ ଥିଲା । ଏଥିରେ ଏହିପରି ଲେଖାଅଛି: 


No books have been published last year by natives of Midnapore. 

The Baptist Mission Press at Cuttack, is the only natiye press in 

Orissa and the books, issued there are mostly Class-books or of a 

religious character. During the past year, the books mentioned in the 
margin, were printed at the above press. 

(General Report of Public Instruction — 1857-58, 

Calcutta, P 130) 


ମା୍ଜିନ୍‌ରେ TracTs AND SCRIPTURES. (1. Epitome of the True 
Religion, 2. Essence of the Bible, 3. Jewel-Mine of Salvation. 
4. The Tine Refuge. 5. First Catechism, 6. Selection of Hymns, 
7. Aspiration to Jesus, 8. The Man that killed his Neighbours, 
9. Psalms in Sanscrit and Ooryah), ScuooL Books FoR MADRAS 
GOovERrNMENT (1. Elements of Natural Philosophy Part 1, 2. Oorvah 
Grammar, 3. History of Orissa, 4. Ooryah Fables, 5. Hitopadesh.), 
MISCELLANEOUS (1. Ooryah Gazette, 2. Phidmani and Karuna, 3. 


Line upon Line Part 1, 4. Probodhachundrika.) ପୁସ୍ତକଗୁଡ଼ିକର ନାମ 
ରହିଛି । 
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୧୮ ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


୧୮୫୮ ମସିହା ପରେ ୪.C.Lacey କର ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସାର 
ବିଦ୍ୟଳୟମାନଙ୍କରେ ପ୍ରଚଳିତ ହେଲା | 


୧୮୫୭ ମସିହାର ଏକ ରିପୋର୍ଟର ' ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ମୁଦ୍ରଣ” ଅନୁଛ୍ଛେଦରେ 
ରୋର୍‌ ସାହେବଙ୍କର ଏକ ଉକ୍ତିରେ ତାଙ୍କର ମନୋଭାବ ସ୍ପଷ୍ଟ ପ୍ରତିଫଳିତ | ଏଥିରେ 
ରହିଛି ସଟନ ସାହେବଙ୍କ ପ୍ରତି ସମ୍ମାନର ଶ୍ରଦ୍ଧାଞ୍ଚଳି ଓ ପ୍ରଥମ ପ୍ରବର୍ଉକ ଭାବରେ 
ଅଖ୍ୟାୟିତ କରିବାର ଅଭିଳାଷା ଯାହା ଅଯଥାର୍ଥ ନୁହେଁ - 


A number of Ooryah works of this kind has been for sometime 
in existence, first undertaken by the late Rev. A. Sutton, to whom the 
Ooryah language is immeasurably indebted, and who may be 
considered almost as its creator as a written language; and continued 
by Baboo Biswambhur Bidyabhoosan and Mr. Lacey. 


(General Report of Public Instruction — 1857-58, 
Calcutta, P. 116) 


କଟକଠାରେ ବ୍ୟାପଟିଷ୍ଟ ଗୀର୍ଜଡା, ମିଶନ ପ୍ରେସ୍‌, ମିଶନ ଏକାଡେମୀ, ବାଳିକା 
ଆଶ୍ରମ, ବାଳିକା ବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେପରି ସଟନଙ୍କର ଉଦ୍‌ଯୋଗ 
ପ୍ରଥମ, ଠିକ୍‌ ସେହିପରି ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ୟ ତାଙ୍କର ଉଦ୍‌ଯୋଗ 
ପ୍ରଥମ । ନଚେତ୍‌ ସଟନଙ୍କର ପରଲୋକର ପ୍ରାୟ ଚାରି ବର୍ଷ ପରେ ମଧ୍ୟ ରୋର୍‌ 
ସାହେବ ତାଙ୍କର କୃତିତ୍ତକୁ ଏଭଳି ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶଂସା କରିନଥାନ୍ତେ ! 


ପଦାଥ୍ଥ ବିଦ୍ୟାସାର ପୁସ୍ତକର ଦ୍ଵିତୀୟ ସଂସ୍କରଣ ( ୧୮ ୪୩ ମସିହା) ସମୟରେ 
ପୁସ୍ତକର ଶେଷରେ ଯେଉଁ ପୁସ୍ତକଗୁଡ଼ିକର ଇସ୍ତାହାର ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲା, ସେଥିରେ 
“ ଇଂରାଜୀରେ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ” ପୁସ୍ତକର ନାମ ରହିଛି । 


୧୮୩୧ ମସିହାରେ ସଟନଙ୍କର “ ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରକାଶ ପାଇସାରିବା 
ପରେ ୧୮୩୨ ମସିହାର ଏକ ମିଶନାରୀ ବିବରଣୀ କୁହେ - 
An Oreah Grammar, compiled by the request of Government 


and of which the Honorable Company subscribed for 100 copies, at 
five rupees each. 


(A Brief History of the Rise and Progress of the General 
Baptist Mission In Orissa., James Peggs, London, 1846, 
p.223) 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର ୧୯ 


ଏହି ସମ୍ପର୍କରେ ସଟନ ନିଜେ କହିଛନ୍ତି - 


“I have endeavoured to simplify the language as much as 
possible. That no improvement can be made I do not suppose; however, 
I did the best circumstances would allow.” He further remarks that 
he hoped the Government subscription would about clear the expense 
and that the Mission and the cause of humanity would receive 
sufficient benefit to justify the labour employed on the publication. 

(A Brief History of the Rise and Progress of the General 
Baptist Mission In Orissa., James Peggs, London, 1846, 
p.223) 


୧୮୪ ୨-୪୩ ମସିହାର ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ବାର୍ଷିକ ବିବରଣୀର ୫୭ 
.ଅନୁଛେଦରେ ସଟନ ଆଉ ଏକ ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରଣୟନ କରୁଛନ୍ତି ବୋଲି ସମ୍ବାଦ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଅଛି - 


“ With reference to the Grammar, the Local Committee stated 
that Mr. Sutton had two works in hand but that with neither did he 
feel satisfied and they proposed to adopt one then in course of 
preparation by the School Pundit, subject to such alterations as Mr. 
Sutton might think fit to make, while it was passing through the Press.” 

(General report of Public Instruction inthe Bengal 
Presidency for 1842-43, p.32) 

୧୮୪୫ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ ମିଶନାରୀ ଜେମସ୍‌ ପେଗ୍‌ସ୍‌ଙ୍କର ମିଶନାରୀ 

ବିବରଣୀରେ ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣ” ସମ୍ପର୍କରେ ଏହିପରି ଲେଖାଯାଏ ଯେ, ମିଶନାରୀ 


ଛାତ୍ର ବା ମିଶନାରୀମାନଙ୍କ ନିମନ୍ତେ “ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣ” ପୁସ୍ତକଟି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଛି- 


‘The Oriya and English Grammar, with idiomatical exercises, 

&c, intended to furnish a compendious and easy introduction to the 
language and especially designed for missionary students and 
candidates, has also been completed and a hundred copies have been 
taken by Government, which will cover the expence of preparation. 
(A Brief History of the Rise and Progress of the General 


Baptist Mission In Orissa,, James Peggs. London, 1846, 
p.317) 
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୨୦ ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


ଆଲୋଚକ ଡକ୍ଟର ନଟବର ସାମନ୍ତରାୟ ଗୋଟିଏ ସ୍ଥଳରେ ଲେଖିଛନ୍ତି - 


-- “ମିଷ୍ଟର ସଟନଙ୍କ ବ୍ୟାକରଣ ଆଜି ଏକାନ୍ତ ଦୁର୍ଲଭ ଓ ଦୂଷ୍ଠାପ୍ଯ। ତେଣୁ 
ପ୍ରକୃତରେ ସେ କେତୋଟି ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିଥିଲେ ତାହା ସୁସ୍ପିର ଭାବରେ 
କୁହାଯାଇପାରେ | 


(ଆଧୁନଳ ଓଡ଼ିଆ ସାନିଚୟ କିଳ/ଣର ଥୁଵଠୁମ - ୧୯୭୯, ଥୁ 6୬) 


ଆଲୋଚକଙ୍କର ଏହି ସନ୍ଦେହ ମୋଚନ ନିମନ୍ତେ କେବଳ ଏତିକି ମାତ୍ର 
କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, ସଟନ ଦୁଇଗୋଟି ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା କରିଥିଲେ | ପ୍ରଥମଟି 
Introductory Grammar of the Ooryah Language - 1831 ଏବଂ ୧୮୪୧ 
ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ An Oriya Dictionary ର ପ୍ରଥମ ଭାଗରେ Embracing an 
Introductory Grammar ପ୍ରକାଶି ପାଇଥିଲା | ତେଣୁ ସଟନଙ୍କର ମୋଟ୍‌ରେ ଦୂଇଟି 
ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା କରିଥିଲେ | 


I ୪॥ 


୪.୧ ସଟନଙ୍କର ଓଡ଼ିୟା ବ୍ଯୟାକରଣ”ରେ ବ୍ଯବହୃତ ତ୍ରିଭାଷୀ ବ୍ଯାକରଣର 
ପରିଚୟ : 


ଡକ୍ଟର ସଟନ ନିଜର ମୁଖବନ୍ଧରେ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି ଯେ, ସେ ଏହି  ଓଡ଼ିୟା 
ବ୍ୟାକରଣ” ପ୍ରଣୟନ ସମ୍ପର୍କରେ ଉଇଲିୟମ କେରୀଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅନୁବାଦିତ ବାଇବଲ, 
ବଙ୍ଗଳା ବ୍ୟାକରଣ, ରାଜା ରାମମୋହନ ରାୟଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ବ୍ୟାକରଣ, ଉଇଲିୟମ 
ଇଟ୍‌ସ୍‌ଙ୍କର ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ ଏବଂ ଏ.ଡି. କ୍ୟା୍ପବେଲ୍‌ଙ୍କର ତେଲୁଗୁ ବ୍ୟାକରଣର 
ସାହାଯ୍ୟ ନେଇଛନ୍ତି | କେରୀଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ବ୍ୟାକରଣର ଏକାଧିକ ସଂସ୍କରଣ ହୋଇଥିବା 
ବେଳେ ଏହାର ପ୍ରଥମ, ଦ୍ଵିତୀୟ ଓ ଚତୁର୍ଥ ସଂସ୍କରଣ ଏହି ସମ୍ପାଦକ ଦେଖିବାର 
ସୁଯୋଗ ପାଇଛି । ପ୍ରଥମ ସଂସ୍କରଣ ( ୧୮୦ ୧ ମସିହା), ଦ୍ବିତୀୟ ସଂସ୍କରଣ ( ୧୮୦୫ 
ମସିହା) ଓ ଚତୁର୍ଥ ସଂସ୍କରଣ ( ୧୮ ୧୮) ହାରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥିଲା । 


ରାଜା ରାମମୋହନ ରାୟଙ୍କର ବ୍ୟାକରଣ ଦେଖିବାର ସୁଯୋଗ ମୁଁ ପାଇ 
ପାରିନାହିଁ । ୧୮ ୨୦ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ ଉଇଲିୟମ ଇଟସ୍‌ଙ୍କର ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ 
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ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର ୨୧ 


କଲିକତାଠାରେ ମୁଦ୍ରିତ ଓ ବିତରିତ ହେଉଥିଲା । ୧୮୨୦ ମସିହାରେ 
ଏ.ଡି.କ୍ୟା୍ପଚବେଲ୍‌ଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ତେଲୁଗୁ ବ୍ୟାକରଣର ଦ୍ଵିତୀୟ ସଂସ୍କରଣ ମାଡ୍ରାସର 
“କଲେଜ୍‌ ପ୍ରେସ୍‌"ରେ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲା | 


ମନରେ ସ୍ଵତଃ ପ୍ରଶ୍ନ ଜାଗ୍ରତ ହୁଏ ଯେ, ସଟନ କାହିଁକି ତିନିଗୋଟି ଭାଷାର 
ବ୍ୟାକରଣ ବ୍ୟବହାର କଲେ | ଏଠାରେ ଅବଶ୍ୟ ମନେ ପକାଇ ଦିଆଯାଇପାରେ ଯେ, 
ସଟନ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆ ବୁଝିଥିବାରୁ, ଜାଣିଥିବାରୁ ବଙ୍ଗଳା ତାଙ୍କ 
ପକ୍ଷରେ ନିଶ୍ଚୟ ସହଜ ଥିଲା । ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ପରସ୍ପରର 
ନିକଟବର୍ଭୀ ଥିବାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ବା ସହାୟତା ନେଇ 
ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ତାଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ବେଶ୍‌ ସହଜ ଥିଲା । ତାଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ 
ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ଫ୍ରେମ୍‌ ଥିବାରୁ ସେହି ଫ୍ରେମ୍‌କୁ ସେ ନିଜ ଆଦର୍ଶ ରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରିନେବାଟା ଅଧିକ ନିରାପଦ ଥଲା ବୋଲି କହିବା ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ହେବ | ସଟନ 
ଜଣେ ବୌବିକ ଚିନ୍ତାସମ୍ପନ୍ନ ଗବେଷକ ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ହିତୈଷୀ ଥିଲେ । ସେ 
ଅବଶ୍ୟ ଜାଣିଥିଲେ ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଂସ୍କୃତରୁ ଆସିଅଛି । ସେ ଆଲୋଚ୍ୟ ବ୍ୟାକରଣର 
ମୁଖବନ୍ଧରେ ଲେଖିଛନ୍ତି :- 


‘Most of the Indian languages, excepting those in Southern 
India, are radically the same, being the derived from the Sanskrut’ 


(Preface - vi) 

ସେହିପରି ‘However the Author supposes, that there was an 

original Oriya language and that the Sanskrut has been engrafted 
uponit. 

(Preface - vi) 


ସେହିପରି ଓଡ଼ିଶାର ଶେଷଭାଗ ( ଦକ୍ଷିଣରେ) ଗଞ୍ଜାମରେ ତେଲୁଗୁମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ୟରେ ମିଶନାରୀ ଭାବରେ ଡକ୍ଟର ସଟନ କିଛିଦିନ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥିଲେ । ତେଣୁ 
ତାଙ୍କର ତେଲୁଗୁ ଭାଷା ସମ୍ପର୍କରେ ବେଶ୍‌ କିଛି ଜ୍ଞାନ ରହିଥିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ତେଣ୍ଡ, 


ମନେହୁଏ ଯେ, ସଟନ ଏହି କାରଣରୁ ତେଲୁଗୁ ବ୍ୟାକରଣକୁ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହାର କରିଛନ୍ତି । 
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ଦ୍ଵିତୀୟତଃ, ସଟନ ଯେହେତୁ ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ସୀମାରେ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରିସାରିଥିଲେ, ସେ ନିଶ୍ଚୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିଥିଲେ ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଉପରେ ଉଭୟ 
ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଅଞ୍ଚଳ (ବାଲେଶ୍ଵର ଓ ଗଞ୍ଜାମ)ରେ ତତ୍ସଂଲଗ୍ଧ ଅନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀ ରାଜ୍ୟ 
(ବଙ୍ଗଳା ଓ ତେଲୁଗୁ)ର ପ୍ରଭାବ ଓଡ଼ିଶା ଉପରେ ପଡ଼ିଛି । ସାମଗ୍ରିକ ଭାବରେ ଦେଖିବାକୁ 
ଗଲେ ଏଥିଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସୁସମ୍ପଦ୍ଧ ହୋଇପାରିଛି | ଏଣୁ ସେ ବଙ୍ଗଳା ଓ ତେଲୁଗୁ 
ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣର ସହାୟତା ନେବା ସ୍ଵାଭାବିକ । 


୫ 
୫.୧ ସଟନଙ୍କର “ଓଡିୟା ବ୍ୟାକରଣ" ପ୍ରଣୟନର କାରଣ : 


ଡକ୍ଟର ସଟନଙ୍କର ଏହି ବ୍ୟାକରଣ କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଭାବରେ ପ୍ରଣୟନ ହୋଇଥିଲେ ମଧ୍ୟ ମୁଖ୍ୟତଃ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ନିମନ୍ତେ 
ଏହାକୁ ପ୍ରଣୟନ କରାଯାଇନଥିଲା | ଏହାର ପ୍ରଣୟନର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବ୍ରିଟିଶ୍‌ ପ୍ରଶାସକମାନଙ୍କୁ 
ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷାଦାନ କରିବା ନିମନ୍ତେ ବା ଓଡ଼ିଶାରେ କର୍ମରତ ବ୍ରିଟିଶ କର୍ମଚାରୀମାନେ 
ଯେପରି ସହଜରେ ଓଡିଆ ବୃଝିପାରିବେ ସେଥନିମନ୍ତେ ଏହା ପ୍ରଣୟନ କରାଯାଇଥିଲା | 


‘On the pronounciation of the vowels’ ବୀ ' ଉଚ୍ଚାରଣ” ଅନୁଛେଦରେ 
ସ୍ଵର ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣଗୁଡ଼ିକୁ ସେ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଦେଇ ବୁଟାଇବାକୁ ଚାହିଁଛନ୍ତି: 


ସ୍ଵର ବର୍ଷରେ - 
'‘ଇ'ର ଅଛ ଉଚ୍ଚାରଣ “ଲି” ନିମନ୍ତେ bee 
‘ଉ!' ନିମନ୍ତେ loom “ର! ନିମନ୍ତେ ruby 
ର” ନିମନ୍ତେ oom “ଲୁ” ନିମନ୍ତେ 100m 
*ଏଂ ନିମନ୍ତେ “ସଂ ନିମନ୍ତେ ଠା! 
ଓ” ନିମନ୍ତେ ଠା ‘ଓ? ନିମନ୍ତେ ଠା 


“ଅଂ” ନିମନ୍ତେ tongue 
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ସେହିପରି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣରେ - 


“କ” ନିମନ୍ତେ cauliflower ‘ଖ” ନିମନ୍ତେ blockhead 
‘ଗ” ନିମନ୍ତେ go or got “ଘ” ନିମନ୍ତେ 1oghall 

“ଡ଼” ନିମନ୍ତେ song ‘ଚ' ନିମନ୍ତେ chalk 

ଛୁ” ନିମନ୍ତେ church hill ‘ଜ ନିମନ୍ତେ job 

‘ଞ” ନିମନ୍ତେ opinion “ଟ” ନିମନ୍ତେ ରା 

୦” ନିମନ୍ତେ pot house ‘ଡ” ନିମନ୍ତେ dଠଃ 

ଢ଼” ନିମନ୍ତେ mad house “ଣ” ନିମନ୍ତେ monody 
‘ତ ନିମନ୍ତେ butter “ନ” ନିମନ୍ତେ nଠ 

‘ପ” ନିମନ୍ତେ pall ‘ଫ” ନିମନ୍ତେ hap-hazard 
‘ବଂ ନିମନ୍ତେ ba! “ମ” ନିମନ୍ତେ malt 


‘ଯ” ନିମନ୍ତେ ୟ ବ୍ୟଯବହୂତ ହୁଏ ଠଧଥ & jaw ର” ନିମନ୍ତେ aw 
“ଲ” ନିମନ୍ତେ 1ନw ‘ହ” ନିମନ୍ତେ hall 


କୌଣସି ସ୍ଥାନରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଦେଇ ସଂକଳକ ବୁଝାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରି 
ନାହାନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ବଦଳରେ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ଦିଆଯାଇ ଶବ୍ଦର ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଦେଖାଇ 
ଦିଆଯାଇଛି । ଏହା ସ୍ପଷ୍ଟ ପ୍ରମାଣ କରେ ଯେ, ଏହି ବ୍ୟାକରଣ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କ ନିମନ୍ତେ 
ସଙ୍କଳିତ ହୋଇନଥିଲା | ବିଦେଶାଗତ ଇଂରେଜ କର୍ମଚାରୀମାନଙ୍କ ଓଡ଼ିଶା ଆଗମନ 
ପରେ ଓଡ଼ିଆ ୍ାଷା ସହିତ ପରିଚିତ ହେବାକୁ ନିଶ୍ଚୟ ସମୟ ଲାଗିବ ଏବଂ ପ୍ରଶାସନ 
ସମୟରେ ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖନ ହେବାକୁ ହେବ | ଏହି ଉଭୟ ବିଷୟକୁ ଦୃଷ୍ଟି ଆଗରେ 
ରଖି ସଟନ ପ୍ରଣୟନ କଲେ ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣ" | ଦ୍ଵିତୀୟରେ, ଏହା କହିଲେ ମଧ୍ୟ 
ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବ ନାହିଁ ଯେ, ବ୍ରିଟିଶ କର୍ମଚାରୀମାନଙ୍କ ଅପେକ୍ଷା ବିଦେଶଗତ ଖ୍ରୀଷ୍ଚିୟାନ୍‌ 
ମିଶନାରୀମାନେ ଅଧିକ ପରିମାଣରେ ଉପକୃତ ହେଲେ | କାରଣ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଧର୍ମର ପ୍ରଚାର 
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ଓ ପ୍ରସାର ନିମନ୍ତେ ଶାସକ ଶ୍ରେଣୀ ଅଧିକ ପରିମାଣରେ ଲୋକସମ୍ପର୍କରେ ଆସୁଥିଲେ । 
ଜନସାଧାରଣଙ୍କର କଥିତ ଭାଷାରେ ଧର୍ମ ପ୍ରଚାର କରିବା ନିମନ୍ତେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା 
କରିବା ନିତାନ୍ତ ଜରୁରୀ ଥିଲା, ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସହଜରେ ଆୟତ୍ତ କରିବା 
ନିମନ୍ତେ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭିଧାନର ଆବଶ୍ଯକତା ଅନ୍ଯ ପୁସ୍ତକ ତୁଳନାରେ ଅଧିକ 
ଥିଲା । ଉପରୋକ୍ତ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଭୋକାବୂଲାରୀ ସଟନଙ୍କର “ ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣର 
ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରକାଶ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲେ ମଧ୍ୟ ସଟନଙ୍କର ଏ ଦିଗରେ ପ୍ରୟାସ ଏକ 
ପଥୀକୃତ ଉଦ୍ୟମ ଥିଲା । ଏହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶିତ ବ୍ୟାକରଣ | 


ଉପସଂହାର : 


ଇତିହାସ ପୂଷ୍ଠା ଓଲଟାଇଲେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ଉଇଲିୟମ୍‌ ବାମ୍ପଟନଙ୍କର 
ପରଲୋକ ପରେ (ଡିସେମ୍ବର ୦୭, ୧୮୩୦) ଶ୍ରୀମତୀ ବାମ୍ଚଟନ ବିଦେଶ 
ଫେରିଯାଇଛନ୍ତି । ସେହିପରି ନିଜର ଅସୁସ୍ଥତା ହେତୁ ମିଶନାରୀ ଜେମ୍‌ସ୍‌ ପେଗ୍‌ସ୍‌ ଓ 
ମିସେସ୍‌ ପେଗ୍ସ୍‌ ବିଦେଶ ୧୮ ୨୫ ମସିହା ନଭେମ୍ବର ମାସରେ ଫେରିଯାଇଥିଲେ |! 
ସଟନଙ୍କର ଅନ୍ୟତମ ବନ୍ଧୁ ଚାର୍ଲସ୍‌ ଲେସୀ ଓ ଶ୍ରୀମତୀ ଲେସୀ ୧୮୩୫ରୁ ୧୮୩୭ 
ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟରୁ ଅବ୍ୟାହତି ନେଇଥିଲେ । କିନ୍ତୁ ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ପୁଣି 
ଓଡ଼ିଶା ଫେରି ଆସିଥିଲେ । ତେବେ ଲେସୀଙ୍କ ପରଲୋକ ପରେ ଶ୍ରୀମତୀ ଲେସୀ 
ବିଦେଶ ଫେରିଯାଇଥିଲେ କି ନାହିଁ, ସେ ସମ୍ପର୍କରେ ଏ ସମ୍ପାଦକ ନିକଟରେ କୌଣସି 
ତଥ୍ୟ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ସଟନଙ୍କ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଥିଲା ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭିନ୍ନ । ତାଙ୍କର ପ୍ରଥମା ପତ୍ନୀ 
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ଅବଶ୍ୟ ସେ ଦ୍ଵିତୀୟ ବିବାହ କରିଛନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ପତ୍ନୀ ଓ ପୁତ୍ର ଶୋକରେ ସେ ଅଧୀର 
ହୋଇ ଯାଇନାହାନ୍ତି । ସେଥିପାଇଁ ସେ ଓଡ଼ିଶାରେ ସୃଷ୍ଟି କରିଛନ୍ତି ଯୁଗାନ୍ତକାରୀ ପରିବର୍ଭନ । 
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PREFACE 


THE Oriya language is spoken with a greater or less degree 
of purity from Midnapore and Injellee, north and east; to Chicacole 
and Sumbhulpore, south and west. On the north of Jellasore, it 
gradually yields to the Bengallee, and from Ganjam, southwards, it 
amalgamates with the Teloogoo or Telinga; while in the hill districts, 
it becomes incorporated with the Mahratta and Hindee or is lost amidst 
the apparently unintelligible jargon of the mountaineers. 


It is impossible to say what may be the amount of population 
which speaks the Oriya. Mr. Stirling has supposed, that upwards of 
12,00,000 of the Honorable Company’s subjects inhabit the Mogul- 
bundi; while others have estimated the whole number of Oriyas, 
including those under different independant Rajahs and Zamindars, 
at three millions. The majority of these, with some others not included 
in this calculation, use exclusively the Oriya dialect. 


It cannot but be of importance, that the language of so large a 
portion of the subjects of the Honorable Company should be well 
understood and that the authorities in the province of Orissa should 
have it in their power to hold free intercourse with the natives in their 
own tongue. Hitherto, however, very little attempt has been made to 
cultivate the language and with the exception of those immediately 
connected with the propagation of Christianity, perhaps not two 
individuals exist who know the language with any tolerable degree of 
grammatical accuracy. 


Every friend to humanity and justice must lament this fact, in 
as much as numberless instances of suffering and oppression must 
exist, which the enlightened and benevolent authorities in the province 
cannot remedy, simply because there is no medium of communication 
by which these cases can be made known to them, excepting by the 
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expensive and unsatisfactory method of a petition in a foreign 
language. 


The Author is anxious to contribute ‘his mite towards the 
acquisition of a language spoken by so numerous a people, who have 
no other satisfactory medium of communication with their governors. 
His habits necessarily lead him to extensive and familiar intercourse 
with them and he knows that few things would tend more to reconcile 
them to the Honorable Company’s sway than an established medium, 
by which they might represent their sentiments without danger of 
misconception. It is true, that a few of them endeavour to explain 
themselves in Hindoosthanee or Bengallee; but the attempt is, 
generally a sufficient indication of their in-competency. 


Independently of the importance of Orissa, as a valuable and 
improving portion of the Honorable Company's territory, the religious 
celebrity of the province must render the acquisition of the language, 
a desideratum to all who delight in inquiries respecting the history 
and mythology of the Hindoos. The inhabitants of its sequestered 
villages can hold but little communication in any other than their 
vernacular language, and they are as little disposed to communicate 
with those who do not understand it. 


It is probable, that there are monuments of antiquity locked up 
in the Oriya language, and deposited in the hands of the Pundits and 
Pundas of Juggernath, Bhoobanaswer and Jajipoor, which are not to 
be found in any other language in India and which would throw light 
on many important transactions relating to the earlier periods of Indian 
history but which are at present little understood. 


The Oriya language cannot be considered as more difficult of 
acquisition than any other of the cognate languages of India and it is 
hoped that the present work will afford the student such an easy and 
popular introduction as will enable him, with a few months application, 
to communicate his ideas with freedom and to read any of the popular 
works in the language. 


Most of the Indian languages, excepting those in southern India, 
are radically the same. being all derived from the Sunskrut. That 
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peculiar dialect, however with which the Oriya claims the closest 
affinity, is the Bengallee; nine-tenths of the same words being in use 
in both languages; hence a student of the Bengalee language will find 
it an easy task to acquire the Oriya. While, however, the structure of 
the two languages and a great proportion of the words employed, are 
the same, it is remarkable, that there should exist so great a difference 
in the pronunciation; a difference almost as great as that between 
English and French. While the Bengallees appear to have an affected, 
effeminate mode of pronunciation, the Oriyas speak every word with 
the bold rusticity of an English countryman. This does not indeed add 
to the grace of the language but it occasions so great a dissimilarity 
between the two languages that a Bengallee can scarcely be met 
with who speaks Oriya but he may instantly be detected by his peculiar 
mode of pronunciation. 


The words which form the Oriya language may be considered 
as of three kinds - the original language of the country, the Sunskrut 
and mixed words, or words introduced from a foreign source, being 
more or less corrupted in their assimilation with the Oriya. 


This arrangement implies an hypothesis, which may perhaps 
be controverted. However, the Author supposes, that there was an 
original Oriya language, and that the Sunskrut has been engrafted 
upon it. This idea is principally founded upon the fact of there being a 
considerable number of words, which are not to be found in the 
languages of other provinces, and which are called by the people 
themselves pure Oriya. The student will find some difficulty in 
ascertaining the meaning of this class of words, especially those which 
he meets with in reading, as the Dictionaries of the Bengallee and 
other languages will afford him no assistance. A native alone can 
give the necessary information. 


A great majority, however, of the words in use are pure Sunskrut 
or derivatives from the Sunskrut, while those of a mixed kind are 
comparatively few. A Bengallee Dictionary will give the meaning of 
nine-tenths of the whole mass of words; and for the remainder there 
is at present no remedy, but patience, industry, and experience. 
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The present is the first Grammar of the Oriya language ever 
yet published. This circumstance, it is hoped, will plead in behalf of 
the Author for any inaccuracies which a future cultivation of the 
language may bring to light. Had he enjoyed the society of any Sunskrut 
scholar, it is more than probable, that many things which to him were 
obscure for want of a better acquaintance with that language, would 
at once have been rendered plain. But living, as he has done, at a 
great distance from his colleagues and excluded from the society of 
nearly every human being competent to assist him, he has of necessity 
plodded on his weary way alone. He has not been able to meet with 
a Native capable of declining a noun or conjugating a verb, (though 
there are a few in the province qualified for the task,) nor is a vestige 
of Native Grammar to be found. Little assistance therefore from that 
quarter, could be obtained. His principal hetps have been, Rev. Dr. 
Carey’s translation of the Oriya Scriptures; his and Baboo Rammohun 
Roy’s Bengallee Grammars; Yates’s Sunskrut Grammar, and 
Campbell’s Teloogoo Grammar. These, joined to his own resources, 
have helped out the following sheets. That they are in every important 
particular correct, considerable experience furnishes ample 
satisfaction; but that they contain no errors, he is not so vain as to 
suppose. 


The compiler of a Grammar in a foreign language, cannot be 
supposed to do much more than arrange such materials, as the study 
of the language or intercourse with the people may supply; and to 
perform this humble, though laborious office, in a perspicuous and 
judicious manner, must be the summit of the Author’s ambition. To 
avoid censure is nearly all that he can hope for; to receive praise he 
can scarcely expect : with such pretensions this work is presented to 


the public. 


QU 
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AN ORIYA GRAMMAR 


ORIYA Grammar may be conveniently considered as consisting 
of three parts, viz. Letters, Words, and Sentences. 


These are respectively called by native Grammarians, ବର୍ଣ ଠ୮ 


ଅକ୍ଷର barna or akhiar, letters; ପଦି pada, a word, or a number of 
letters pronounced together as one sound, and bearing a conventional 
meaning; and ବାକ୍ୟ bakea language, or a sentence. 


PART-1 
CHAPTER - I 
Of Letters 


The number of letters, which is fifty, besides symbols and 
combinations of letters, may, perhaps, at first sight, discourage the 
student of Oriya. But he will very soon discover, that this apparent 
difficulty is really an advantage, as every sound in the language is 
represented by its own proper character, which character maintains 
its own proper sound in nearly every situation in which it can be 
placed. In this respect the Oriya surpasses, in an almost infinite degree, 
our own inconsistent alphabet, where one letter has several so’'nds, 
and those sounds so varying, according to situation or circumstance, 
that a foreigner can scarcely ever acquire a correct pronunciation of 
our language. 


It is therefore of great importance, that the student acquire a 
correct knowledge of the characters; their principal combinations 
and their orthoepy: for on the degree of attention he pays to this part 
of the subject, will depend his future proficiency in a correct 
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pronunciation of the language, as well as a facility in perusing anything 
written in the Oriya character. 

It may be added, as a motive to encouragement, that when the 
student has once acquired a correct pronunciation of the letters, a 


very little practice and self-possession will enable him to speak every 
word in the language with fluency and precision. 


Of Vowels 


The vowels are* first learned by the Oriyas: and as no 
consonant can be pronounced without a vowel, there is a manifest 
propriety in this arrangement. 


The vowels are sixteen in number, viz. 


ଅଆ ଇଲଇ ଉଉ ରର 

ad 1ee u 00 ru roo 
& & ଏଏ ଓ ଓ ଅଂ ଅଃ 
lu loo aioi 0 ow ang ah 


On the Pronunciation of the.Vowels 
ଉଛ(ଢ )।ରଣ 
The vowels, in relation to each other, are short or long, as ଅ ଇଁ 
ଉ ଠ୮ ଆଁ ଇଉ &. 


They are also similar and dissimilar; thus and ଆ are similar 
to each other, and dissimilar to all others and so on with respect to the 
rest. 


* The Oriya schoolmasters always commence their system of education 
wilh four combinations of vowels and consonants, having the sounds 
of see, dec, raw, stoo, but this can he of no me to an English student, 
nor indeed to an Oriya. 
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ଆ The proper sound of this character is as a in what, or o in 
nor, though at the end of a word it is often pronounced as o in no. 
This is called the inherent vowel, as it is always pronounced with the 
consonant, unless its place is supplied by another vowel, or the mark 
is placed under the consonant, which denotes its suppression. It would 
be more descriptive of the roundness and fulness which characterize 
the Oriya, to represent this vowel by the letter 0; but as a has been 
adopted in the cognate languages of India, it might occasion more 
inconvenience than advantage to employ it. 


In special cases, to prevent misconception, it may be proper to 


place this sign ( “ ) over the letter a, to denote that it is short. 


ଆ is the corresponding long vowel, or as it is often called, the 


similar vowel; and is pronounced as a in father, though perhaps 
somewhat longer: it will be distinguished by a stroke over it thus, a. 


The remaining vowels are as follow: 


ଇଁ is sounded as i in bit. 

ର ନିତ ee . . bee. 

ଉ es u . . litcid. 
ଭାଜନ 00 . . foom,. 
ରି is sounded as ru «in ruby. 
ର roo . . room. 
ଲୁ Iu . «lucid. 
ଲୁ loo .. loom. 
ଏ ai .. tail. 


ଏ ଚରା. of .. Oi. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର ୩୫ 


ଓ oa . „ coal. 
Genie. ow .. OW. 
ଅଂଡେ ong .. tongue. 

8 |: PO very abruptly, as h in her. 


Note: The ଅ of ଅଂ and 28 is merely prefixed, for the sake of 
pronouncing them. 


ଅ ଆ ଇ ଇଉ ଉ are simple vowels, and will be represented as 
above : ee and oo are diphthongs in English, and, therefore. not strictly 
fit representatives of single letters; yet, as they have but one long 


sound, they may very properly be used to signify the long ଇଁ and ଉଭ. 


ର ର ଲୁ ଲୁ are compounded of ର and ଳି consonants, with the 


vowels ଉ and ଉ and are often written as such, viz. ରୁ ରୁଲୁ ଲୁ 


Still they rank with the vowels. < ଏ! ଓ GE are diphthongs, and are 
properly represented as above; yet it may be sometimes convenient 


to represent < by €, and G3 by the vowel o. ' 
Of Consonants 
There are thirty-four consonants, viz. 


କ୍ୟ ଖି kha ଗଁ g0 ଘି ଥୟ ଡି noo ଚି cha 
ଛ chha ଜମ ଝି jhla 8 neea ଟି ta O tha 
ଡିଏତ ଢ଼ ଏha ଣି ତ ତି ତ ଥିha ଦି da 

ଧ dha ନି na ଟି ହତ ଫି ନha ବି ଭି bha 
ମma ଯ ja ରି ଜି ବି ba ଶି sha 


ଷି hea ସି a ହି ho କି Khia. 
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. Note : For want of more appropriate letters to represent the 
aspirated consonants, it has been customary to make use 
of the last letter of one word, and the first of another, as in 
the annexed examples. But this is an inadequate 
representation, as a considerable hiatus is thus occasioned, 
which does not exist in the pronunciation of Indian aspirates. 
If the student will simply breathe on the letter to be aspirated 
or rather breathe it out, he can scarcely fail to articulate it 


properly. 


The first five letters are called the କି ବଗ, Ka class; they are 
gutterals or as the natives express it, born in the throat. 


କି is pronounced as can in cauliflower. 

ଗଁ is the same sound aspirated, as in blockhead. 
ଗଁ is pronounced as go in got. 

ଘ the corresponding aspirate, as in log-hall. 


Y has nearly the sound of ong in song; it is only used in 
composition, never as an initial. 


The second five letters are called the ଚି ଵର୍ଗ or cha class. 
They are palatines, or born in the palate. 


ଚି ¡s sounded as cha in chalk. 

ଛି the corresponding aspirate, as in church-hill. 
ଜି is pronounced as jo in job. 

Cି the corresponding aspirate. 


8 nearly as nio in opinion; it is seldom used but in composition 
with another letter. 


The third five letters form the ଟି ବର୍ଗ or a class; they are 


cerebrals, or born in the head, and must be very carefully distinguished 
from the next class. 
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ଟି ।s sounded exactly as ta in tall. 
O is the corresponding aspirate, as in pot-house. 
@ is sounded as do in doll, dog. 


ଢ଼ the corresponding aspirate, as in madhouse. 


For the variations in the sound of these letters, see the remarks 
at the end of this chapter, 


€ is sounded as ono in monody. 


The fourth class of letters is called the ତ ବର୍ଗ, a class. They 
are dentals, or born in the teeth. 


ଡି is pronounced as a Yorkshireman would pronounce tin butter, 
viz. with the tongue between the teeth. 


A is the same letter aspirated. 


ଦି is formed by putting the tongue to the teeth, and pronouncing 
daw. 


ଧ the corresponding aspirate. 
ନ the English n in no. 


The fifth class of letters is called the ପି ବର୍ଗ pa class. They are 
labials or born in the lips. 


ପି is sounded as p in pall. 


T the same aspirated, as in hap-hazard. This letter is 
sometimes, but improperly, pronounced as f. 


ବ is sounded as Db in ball. 
ଭି the corresponding aspirate. 


ମ୍‌ is sounded as m in malt. 
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< 
The remaining letters are called ଅବଗ୍ୟ or miscellaneous. 
when it is written Q, or represented by its symbol (4) has the 
sound of y in young; but in other cases it is sounded as j in jaw. 
ର is sounded as +r in raw. 


ଳି as / in /an: 


ବି is sounded as the former ବି, except it is represented by its 
symbol (,) placed under another letter, when it is pronounced as w. 
ଶି ଷି ସ ଥre slightly varied in pronouncing the alphabet, but in 


composition they are frequently confounded and pronounced as saw. 
The Oriyas often transpose the order, thus ଶି ସ ଷି sha, sa, shed. 


ହି is sounded as Fି in hall. 


© is compounded of କି and $, forming nearly our English x; but 


in Oriya it is pronounced Khia. If k be substituted for t in theology, 
the four first letters will give the exact sound. 


+ - The ଡି and ଢି are the most difficult letters in the Oriya alphabet. 
They ure sounded as in the above examples, which is easy enough, in 
repeating the alphabet; at the beginning of words, as ଡାକ ଢାଳି dak, 
dhal, when the last member of compounds, as ଅଣ୍ଡ ଦାର୍ଢ୍ଧ୍ୟ anda, 
dardhia; or even the first member, when compounded with ଡି ବି and 


ବଡ large. &c. But when they stand alone in the middle or at the end 
of words and when they form the first member of all other compound 
letters, they have a sound which partakes so peculiarly of both d and 
r, that but few Europeans ever attain to a good articulation of them; 
perhaps they are best sounded when attempting to pronounce r with 
the tongue placed as though about to pronounce d. 

Sometimes a dot is placed under ଢ଼ to distinguish it from ଢ଼. A 


similar dot is by some writers placed under ଚ, thus ଚି. 


£ 
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CHAPTER - II 
Of Symbolical Letters 


For the sake of convenience in composition all the vowels, 
€×cept ଲୁ and ଲୁ and some of the consonants, are represented by 


symbols, which are necessary to be learned, before the student can 
either read or compose in the language. 


T being supposed to be inherent in every consonant has no 
representative symbol. 


Vowel Symbol Compound Pronunciation 


ଆ | କା ka 
ଇ ” କି Ki 
ଇଁ i କୀ kee 
ଉ - କୁ ku 
ଉ ™ କୂ koo 
ର କୃ kru 
ର oo କୂ kroo 
ଏ 6 କେ kai 
ଏ € କୈ koi 
| କୋ ko 
ଓ € 1 କୌ kow 
ଅଂ a କଂ kang 
ଅଃ 8 କଃ kah 
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Any vowel may be thus compounded with any consonant, as 
ଗାଁ a, ଘୀ ghee, ଦୁ ମଧ, ହୌ io. 


A vowel thus compounded with a consonant, forms but one 
sound or syllable, as କେ Kai, who. But if the vowel be distinct it 
forms a syllable by itself, as କଏଦ Ka, ai, da, imprisonment. Hence 
it is seen, that symbols are used only in compounding of letters. 

The compounding of a vowel with a consonant is called ବନାନ 


banan, that of two or more consonants Vଳୀ phala. 


The semivowels ଯ ରି ଳି ବ, when compounded with a consonant, 


are called kya-phal&, kra-phal&, kla-phal&, and ba-phali; for 
example : 


Dis represented by 4, thus କ୍ୟ. 


< 
ର when the first member of a compound, is represented by 


above the letter; when the last by below it, as ଦର୍ପ darpa, QQ kraya. 
ଲି is represented by ,, , thus ପୁଵ plaba. 


ବି is represented by placed under the letter, to distinguish it 
from Q, which is placed at the side, thus ଦ୍ବାରୀ dwara. 


Each nasal can only be compounded with the letters of its own 
class, excepting YG, which may be compounded with all the 
miscellaneous letters. “ 


ଡି is represented by ° Example ବଙ୍କି banka. 


8 is represented by 8 - This letter, when it is the first member 
of a compound, is usually sounded like n soft, as in ପିଞ୍ରାୀ pinjara; 
“but when it is preceded by ଜି it becomes like g hard, as in ଜ୍ଞାନ 


knowledge, SIRI command. It is often written as ଗୟ, thus ଗ୍ୟାନ gyan, 
ଆଗ୍ୟୀ gu. 
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€ retains its own form, exam. € antha. 


ନି often retains its own form, but is represented by , thus ଅଗ 
agne. 


ମି has two forms „ as in ଆତା 41/4, but when compounded 


with A or | it becomes fi ff ampa ampha. 


In compounding consonants the letters are often doubled, as 
ଅଛ ଜ/pa, ଚେଷ୍ଟା chaista. 


The following may undergo a change in compounding : — 
କି becomes କି a ସ୍କନ୍ଦ in skanda. 

ଚି becomes 2, as B in ancha anchha. 

ଜି becomes ଜି as ଲିଜା /ajja 

ଡି becomes ଡି as in ଅଶ୍ଡି anda 

ଢ଼ becomes ଢି as in ଆ anddha. 


ଡି as first member of a compound becomes _ as the last it 


becomes,; as in ତ ana ନ୍ତ anta. 
2 becomes, , as in ଅନୁ antha. 
ନି is represented, as in ନ୍ଦ anda. 
ଦ by „ , a in ଅଭୁତ adbuut. 
ଧ by ନ, as in ER andha. 
ଦ ଧ ) by ବି, a in ଅଦ୍ଧି addha, 
ପି with ସ becomes M aspa. 


ଫି with ସ becomes ସ୍ତ aspha. 
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ବ nd ଦି become ହି abda. 

ବି and ଧ become ® abdha. 

ତଡି and ର become ତ tra. 

ତି doubled becomes Q 1a. 

ବ with ମି becomes A. amba. 

ଭି with ମଁ becomes Wଵ ambha. 
Q with ତି becomes ତ୍ୟ tya. 

ଶି with Q becomes ଶ୍ୟ shia. 

ହ with ଟି becomes ଟୁ atha. 

ଡି and | are thus united; ତୃ Awa. 


ମ and 4 are thus united; FN mya. 


‹ « ଇଁ is sometimes placed under the letter, thus ଧ dhee. 
Compounds of three or four letters are sometimes formed. 


The following are the principal: ଲୁ° anktra, ଚୁଂ angla, କ୍ୟ arkya, 


କର arkra, Q\ atkya, 4 atsna, 4 asirya, § stoo 8 shnoo, ର୍ଣ arnoo: 
possibly one or two others may have been overlooked. 


Placed over a letter gives it a nasal sound. 
] is used as a period, or full stop. 


| | is placed at the end of a stanza or couplet. 


The letters are sometimes so arranged as that every letter in 


the class may be pronounced with the same organ, thus : 
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ଅଆଏଏଁଓଓହକଖଗରଘଡ଼ ଥe gutterals 
ଇଇଚଛଜଝଟଁଯଶ ୫ are palatines. 

ରର ଟଠଡ ଢରଣ ଖି re cerebrals. 

& @୍‌ ତଥିଦଧନଲସବ ଥe dentals. 

ଉ ଉପ ଫବଭ ଥe labials. 


There is some dispute among Grammarians whether ଏ ଏ 
should not be classed with the palatines and ଓ Gl with the labials; and 


it may be added, that there is little doubt that ଲି in Oriya should be 
classed with the cerebrals. 


£9 


CHAPTER - II 


The Permutation of Letters, ସନ୍ଧି 


Sundhi is the junction and change of letters, which takes place, 
when the final of one syllable or word, coalesces with the initial of 
another. 


A knowledge of the rules by which the sundhi of letters is 
effected, is not essential to a popular acquaintance with Oriya; and 
perhaps the student had better defer the study of this chapter, till he 
has acquired a general knowledge of the Grammar. But as he 
proceeds, he will find a number of combinations and changes, for 
which a careful perusal of it will enable him, in a good degree, to 
account. 

It has been thought sufficient to insert the general rules of 
sundhi, without noticing those minute exceptions to them which exist 
in Sunskrut. Indeed the writer feels incompetent to decide how for 
those exceptions are applicable to the Oriya, and he must leave it to 
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his successors to treat this subject more fully. It is, however, hoped, 
that the cases are extremely rare, which the following rules will not 
enable the student to explain. If he be desirous of obtaining a more 
profound acquaintance with the subject, it will be necessary for him 
to study this part of Sunskrut Grammar.’ 


The following classification of the letters is thought to be more 
easily remembered, than the artificial arrangements usually adopted. 


VOWELS 
ଅ ଇ ଉର & vowels ଏ ଏଁ ଓ G diphthongs 
ଅଂ anuswar. U8 bisarga. 


ହ ଯ ବର ଲ semi-vowels. ଡ଼ ଞ ଣ ନମ nasals. 


CONSONANTS 
କ ଖ ଗର 1st class. ଚ ହା ଜ ଝି 2d class. 
ଟ ଠ ଡ ଢ଼ 3d class. ତ ଥି ଦଧ 4th class. 


ପଫବଭ 5h class. ଶି ଷିସ These letters, with the semi- 
vowels, are called miscellaneous. 


The corresponding long vowels are included in the short ones, 
unless they are particularly excepted. 


©୍ଷ undergoes no change and is therefore, omitted. 


Rule 1. When two similar vowels come together, they coalesce, and 
form one long vowel. Exam. 


ମସା + ଅରି bଠmes ମସାରି mosquito curtains. 
ବିଧୁ + ଉଦୟ = ବିଧୁଦୟ moon rising. 
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2. When T and Vi! final come in contact with a dissimilar 
vowel, an exchange of letters takes place, called ଗୁଣ gun. Exam. 


ଇଁ + ଇଁ become ଏ, as ପରମ + ଇଶ୍ଵର = ପରମେଶ୍ବର Supreme 
God; ଗଜ + ଇନ୍ଦ୍ର ଓ ଗଜେନ୍ଦ୍ର Indra’s elephant. 


ଉ + ଉ = ଓ as ମହା + ଉସୁବ = ମହୋସୂବ a great feast. 
ର + ର = ଅର 2 ରାଜ + ରଷୀ = ରାଜର୍ଷୀ ଉ royal sage. 
ଲୁ + ଲୁ = ଅଳି There is scarcely an example in the language. 


3. When T and Vl final come in contact with a diphthong, a 


lengthening of the letters, called ବୃଦ୍ଧି bruddhi, is occasioned. Exam. 
ଏ becomes ଏ as ଶିୟନ +ଏକାଦଶୀ = ଶୟନୈକାଦଶୀ a feast day. 
ଓ = @), as ମହା + ଓଷଧି = ମହୌଷଧି valuable medicine. 


ଏ and Gl cannot be made longer and therefore undergo no 
change. 


4. All the other final vowels and the diphthongs, when they 
come in contact with dissimilar vowels, undergo the tollowing changes. 


ଇ & ର = ୟ, 2 ପ୍ରତି + ଉତ୍ତର = ପ୍ରତ୍ୟୁଭର 2 reply. 

ଉ + ଉ = ବ, as ବଧୁ + ଆଗମନ = ବୃଧ୍ଵାଗମନ a wife coming. 
ଉ+ ର = ର, ୟs ପିତୃ + ଆନନ୍ଦ = ପିତାନନ୍ଦ a father’s joy. 

ଏ becomes ଅୟ 


og 


ଏ becomes ଆୟ । ନେ + ଅକ = ନାୟକ a chief. 


ଓ becomes ଅବ 


(A becomes ଆବ । ଗୋ + ଲଶ = ଗବୀଶି lord of cattle. 
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5. A nasal, preceding a letter of any class besides its own, iS 
changed to the nasal of that class to form the junction. Exam.ସଞଚୟ a 
ଠୋlection; ସଙKRଛ a contrivance. If it precede a semi-vowel, or any 


other miscellaneous letter, it becomes 0, as in ସଂହାର destruction. 


If followed by a vowel, it becomes F, Exam. ସଂ prep. ଆପ to 
ଠbtain; ସମାପ୍ୂ finished. 


The natives, for convenience sake, usually write ° for all the 
nasals, except F, and even for that sometimes. Exam. କିଂଚିତ for 
କିଞ୍ଚିତ 1, ପାଚଂ ୦୮ ପାଞ୍ଚ ve, ତହିଂ ୦୮ ତହି &. 


6. A nasal following the first letter of any class, changes that 
letter into the nasal of its class. Exam. ତିତ୍‌ + ମଧ୍ୟରେ = ତନୃଧ୍ୟରେ ।n 
the midst of that. 

7. A final ଡ଼ 8 ଣଁ ନି ଛି, if preceded by a short vowel and 
followed by a vowel, is doubled. Exam. ସନ୍‌ + ଆତ୍ନା = ସନ୍ଧାତ୍ସା pure 
Spirit; ବୃକ୍ଷ + ଛାୟା = ଦୁକ୍ଷଛୁାୟା shadow of a tree. 


8. 8 preceded by ଅ, if followed, by T, a semivowel, a nasal or 


the third or fourth letter of any class, is changed to GY. Exam. ଅTଧଃ + 


ମୁଖ = ଅଧୋମୁଖ fallen ୯ountenance; ତତଃ + ଅଧିକ = ତତୋଧୁକ more 
than that. 


9. 8 preceded by any other vowel than and 2 becomes. in 


similar circumstances, ର. Exam. ଜ୍ୟୋତିଃ + ମଣ୍ଡଳ = ଜ୍ୟୋତିର୍ମଶ୍ଡଳ he 
stellar orbs. 


10. 8, followed by ଚି ଛି, is changed to ଶି. Exam. ନିଃ + ଚିନ୍ତ = 
ନିଶ୍ଚିନ୍ତ thoughtless. 


8, followed by ଟି or O, is changed to ଷି. Exam. ଧନୁଃ + ଟଙ୍କାର = 
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ଧନୁଷ୍ଟଙ୍କାର sound of the bow string. 


8, followed by any other letter than the above, is changed to ସି. 
Exam. ମନଃ + କାମନା = ମନସ୍ାମନା desire of the mind. 

8 is frequently omitted and no further change takes place in 
the word. 


If by the above or any other change, M follow any vowel, ଅ 
excepted, a semi-vowel or a [etter of the first class, it must be changed 
to 8, unless it be at the end of a word. This change is not prevented if 


° intervene. 


CONSONANTS 


The sundhi of consonants is the change of a letter in one class, 
for that of one in another, to form a junction. 


Rule 11 - If a letter of the 4th class precede one of the 2d or 
3d class, it is changed into a similar letter and unites with it. Examples. 


ତତ୍‌ + ଚେଷ୍ଟା = ତଚେଷ୍ଟା that search. 

ସଦ + ଜାତ = ସଜାତ good family. 

ସତ୍‌ + ଟୀକା = ସଟ୍କା rue comment. 

12. A letter of the 4th class, followed by ଶ, is changed to its 
corresponding [etter in the 2d class. Exam. 

ତତ୍‌ + ଶରୀର = ତଚ୍ଚରୀର that body. 

13. ସ, followed by ଶି or any letter of the 2d class, becomes ଗଁ. 
If by a letter of the 3d class, it becomes €. Exam. 

ମନସ୍‌ + ଚାର = ମନଭ୍ଚାର an excellent mind. 


ଧନୁୂସ୍‌ + ଟଙ୍କାର = ଧନୁୃଷ୍ଠଙ୍କାର ଥwang of the bow string. See the 
10th rule. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୪୮ ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


14. Any letter of the 4th class, following €, is changed to its 
corresponding letter in the third class. Exam. 

ଷିଷ୍‌ + ଥ = ଷିଷ୍ି the sixth. 

15. Any letter of the 4th class, preceding ଲ, is changed to ଲି. 
Exam. 

ସତ୍‌ + ଲୋକ = ସଲ୍ଲୋକ a good man. 


The first letter of any class, if followed by a vowel, a semi- 
vowel, a nasal or the third or fourth letter of any class, is changed 
into the third letter of its own class. Exam. 


ସତ୍‌ + ଗତି = ସଦ୍ଧତି a good condition. 
ରକ + ବେଦ = ରଗ୍ନେଦ the Rug Baid. 


16. If ଶ, followed by a vowel, a semi-vowel, or a nasal, follow 


the first letter of any class, it becomes ଛି. 


ହି in the same circumstances, is changed to the third letter in 
that class. Exam. 


ଅପ୍‌ + ଶୟନ = ଅପ୍ଛୟନ lying in water. 
ବାକ୍‌ + ହନନ = ବାଗ୍ଘନନ a smiting by words. 
17. When ନି follows ରି ରି or € in tlie same word or syllable, it 


should be changed to ଶି, except it be final. This change is not prevented 


if a letter of the Ist or 5th class, a vowel, a semi-vowel, or (°) intervene. 


It may be remarked however, that the Oriyas very frequently 
write € instead of ନ, as ଶୁଣି for ଶୁନ &c. 


They also often confound ଶି ଷି and ; and write 69 for J this. 


Qo00 
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PART-II 
Of Words 


Oriya words, in common with those of other languages founded 
upon the model of Sunskrut Grammar, may be separated into two 
lasses, viz. ବିଶେଷ୍ୟ or words to be discriminated and ବିଶୈଷଣ or 
discriminating words. 


The first class of words consists of nouns or names of persons 
and things; and pronouns or substitutes for nouns. 


The second class includes adjectives, verbs and indeclinable 
particles, viz. adverbs, prepositions, conjunctions and interjections. 


Adjectives express the qualities orproperties of nouns, without 


any relation to time, as ଭଲି ମନୁଷ୍ୟ a ଛଠ୦ଏ man, ସାନ ଘର a small 
house. Verbs express the circumstances or actions of nouns with 
absolute relation to time, as ରାମି ଯାନ୍ତି Ram goes, ସେ' ଶୁନିଲା he heard, 


ଖାଇ କରି ଆସ having eaten, come. 


The indeclinable particles will be defined when they are 
respectively treated of. 


There is no article in this language, as in English; its place 
being supplied by other words or terminations. 


CHAPTER - I 
Wards to be Discriminated 


Nouns 


There is but one declension of Oriya nouns. There are two 
numbers, ଏକବଚନି 5ingular, and ବହୁବଚନ plural; as ଦେବତା a god. 
ଦେବତାମାନେ gଠ୍ଥs. 
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I have met with persons who occasionally use a dual; it is, 
however, the simple use of the word ଦୁଇ two with the singular number 
a ଦୁଇ ଦେବତା the two gods who died. 

There are three genders, ଲିଇି viz ପୁଂଲିଇୁି masculine, ସ୍ତୀଲିଙ୍ଗଂ 
feminine, and କ୍ୟାବ ଠ୮ ନପୁଂସକଲିଙ୍ଗ neuter. 

Exam. ନିର man, ନାରୀ woman ନପୁଂସକଲିଙ୍ଗ knowledge. 


There are seven cases the nominative, accusative, instrumental, 
dative, ablative, possessive and locative. These are respectively 


denominated କଇଁ the agent, କର୍ମଣ the object, କରଣ the instrument, 
ସମ୍ପଦାନ the giving, ଅପାଦାନି the withdrawing, QAR the connecting, 
and ଅଧିକରଣ the possessing form. 


When simply enumerated or referred to, they are sometimes 
called the first, second, third case, &c. 


The different cases are formed from the nominative, by adding 
the following ବିଭକୁ terminations, viz. for the accusative କୁnstrumental 
ରେ, dative କୁ, ablative ର ଠ୮ ଠାରୁ possessive ର and locative ରେ. 


If the noun end in a consonant, the ର of the ins. and dat. 
may be optionally omitted. 


EXAMPLE OF A REGULAR NOUN 
Masculine or Feminine 
ରାଜା a prince 
Singular 
N. ରାଜା, 0 prince. 
Ace. ରାଜାକୁ, prince. 


In. ରାଜାରେ, by a prince. 
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D. ରାଜାକୁ, to a prince. 
Abl. ରାଜାର, from a prince. 


Pos. ରାଜାର, a prince's. 


L. ରାଜାରେ, in a prince. 
Plural 
N. ରାଜାମାନେ, princes. 


Ace. ରାଜାମାନଙ୍କୁ, princes. 

In. ରାଜାମାନଙ୍କର, by princes. 
D. ରାଜାମାନଙ୍କ, to princes. 
Abl. ରାଜାମାନଙ୍କର, from princes. 
Pos. ରାଜାମାନଙ୍କର, of princes. 
L. ରାଜାମାନଙ୍କରେ in princes. 


N.B. : It may be remarked, that the plural termination is seldom 
used, except to imply respect. But when speaking or writing 


of inferior animals or things without life, the words ସବ, ସର୍ବ, 


ସମସ୍ତ ନା1; ଗଣ, ଜାତ a tribe or class; or some similar word, is 
usually substituted. 


EXAMPLE OF A NEUTER NOUN 
Singular and Plural 


N. ହାତ, ନ hand. 
Ace. ହାତ, hand. 


In. ହାତେ. bv a hand. 
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D. ହାତେ ଠ୮ ହାତକୁ, to a hand. 
Abl. ହାତର ଠା ହାତୁ, from a hand. 
Pos. ହାତର, of a hand or hand's. 


L. ହାତେ ଠ୮ ହାତରେ, in a hand. 


This declension may perhaps be more appropriately 
denominated the inferior declension, while the former may be called 
the honorific. They will frequently be met with used interchangeably. 

The nominative case is sometimes found in the form of the 
locative, in connection with an active verb. Example, ଲୋକେ କହିଲେ 
the people said: ବେଦେ କହନ୍ତି, The Baid says: or. By the people it is 
said ; By the Baid it is said. 

The accusative termination is often omitted. 

In addition to the regular form of the instrumental case, the 
words ଦେଇ ଠଂr ଦ୍ବାରା are frequently employed. 


Exam : ହାତଦେଇ ମାଇଲେ he beat him with his hand; literally, 
Hand giving he beat; ତାହାରଦ୍ାରା ପ୍ରାପ୍ରହେଲେ, he obtained through, or 
by him. And in many cases the present participles କରା ହୋଇ &. are 
employed. 


The dative is also frequently formed by constructing another 
word, expressive of nearness, vicinity, &c. with the noun which is 
expressed or understood in the possessive case and the dative 


termination is affixed to the word added. Exam. ତାହାଙ୍କୁ to him, may 
be expressed ତାହାର ନିକଟକୁ ଠ୮ ନିକଟରେ, ତାହାର କତିକୁ ଠ୮ କତିରେ near 
to him or in his vicinity, &c. 

The ablative is expressed in a similar way, only substituting the 
ablative termination for the dative; ତାହାଙ୍କର, ତାହାର ନିକଟର, ତାହାର 
ଠାରୁ &c. from him. 
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The locative is sometimes formed by substituting the word ମଧ୍ୟ 
ଠ୮ ଭିତର inside, the midst, &c. for the proper affix. Exam. ତାହାର 
ମଧ୍ୟରେ n him or it. 


The vocative is not considered a distinct case. It is formed by 
the following particles, either prefixed or affixed to the nominative 


ase. ହେ, ରେ, ଲୋ, ଗୋ, ଭୋ, ଓ, ହୋ, ଆରେ, ହେରେ. 
ହୈ s generally used in addressing respectable characters. 
ରେ is generally used among familiars, low people and boys. 
ଭୋ is principally used in writings addressed to the gods. 


ଲୋ and ଗୌ are used to and among women. 

The others are used in shouting to a person at a distance or 
among low people or to imply contempt. 

The vocative particle is often used when a person is spoken to, 
without the name being mentioned; as କିରେ what is it, boy or man 


ଯାଲୋ gଠ woman; ବସହେ sit down, Sir; and so on. 


Vocatives sometimes precede and sometimes succeed the 
name; and frequently, when the person called to is at a distance, they 
are used both before and after. 


OF GENDER 


Names of male animals are masculine, those of females are 
feminine and those of all others, except when used figuratively, are 
neuter. 

The feminine is formed from masculines and neuters ending 
with a consonant or the inherent vowel ZU, by affixing Ul or Q. Exam. 
ହରିଣ a buck or male deer, ହରିଣୀ a female deer: ବାଳିକି a bo), ବାଳିକା 


ଥୁଆ; ବାଳି a boy, ବାଳା girl. Some tfeminines require the lengthening of 
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the vowel which precedes the termination. Exam.ନିର; man, ନାରୀ 
woman. Masculines ending in ଆଁ ଇଁ ଉଁ or a consonant, often have ନୀ 
added to form the feminine. Exam. 6ଧୋବା a washerman, ଧୋବାନୀ a 
washerwoman; ମାଲୀ a gardener, ମାଲିନୀ a female gardener; ବାଘା a 


male tiger, ବାଘିନୀ female tiger. 


Sometimes the ଆ of masculines is changed for Q to form the 
feminine. Exam. ଘୋଡା horse, ଘୋଡୀ mare. 


Words which do not come under the above rules, form their 
genders by some word expressive of their sex being prefixed, as 


ପୁରୁଷ a male. ସୀ a female. Exam. ଚୀଲ 2 kite, ସ୍ତୀଚୀଲି a female kite, 
ମାଇବାଛୁରି a female calf. 


A large number of feminines are irregular. 


EXAMPLE 
ପୁରଷି a man gl a woman. 
ପିତା father ମାତା mother. 
ବାପ father ମା mother. 
ଭାଇ brother ଭଉଜଉନୀ sister. 
ଅଣ୍ଡିୟା bul! ଗାଇ cow. 
ରାଜା king ରାଣୀ queen, &c. 


The distinction of gender does not influence the formation of 
either verbs, pronouns or adjectives, which circumstance must greatly 
facilitate the acquisition of the language. It is equally proper to say, 


ସେ ପୁରଷ ଭଲ ହୁଅନ୍ତି a ¦$ ଉ ଅ0୦d man, and ସେ ସ୍ତୀ ଭଲ ହୁଅନି that is a 
good woman. 


The only variation to this rule will be subsequently explained. 
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DERIVATIVE WORDS 


These are formed in Sunskrut to an almost indefinite extent 
and to that language the student must have recourse for a profound 
knowledge of the subject. Words thus formed are introduced freely 
into the Oriya. The following observations relate to those in most 
common use. 


PATRONYMICS 


Patronymics or words expressive of ancestorial derivation, are 
formed by lengthening the first vowel by Bruddhi and in some cases 


by adding ଇଁ, 4, ଇଁ ୟ or ଏ. 


Exam. ଗୋତମ a age, ଗୌତମ one descended from him: ଲେବ 
Levi, ଲୈବ, a Levite; ଗର୍ଗ Gurga, ଗାର୍ଗ୍ୟ ଅescended from him and probably 
ଓଡିୟା from the family of ଓଡି or Gଡ଼ି. 


This rule is a comment upon Holy Writ, “ She shall be called 


ନାରୀ woman, because she was taken out of the ନରି man.” 


GENTILES 


Gentiles are formed in the same manner. Exam. ଗୌଡୀୟ an 
inhabitant of Gowr; a mountaineer. By adding the word ଦେଶୀ, ଦେଶ୍ୟ, 
ଦେଶୀୟ to names of countries, gentile nouns may be formed at pleasure. 
Exam. ବଙ୍ଗଦେଶୀୟ a man of Bengal, ଚୀନଦେଶୀୟ a Chinese, ଦେଶୀୟ 
an inhabitant of a country. Words ending in ଇଁ or Q do not change 


their terminations, as କାଶି ବ୍ରାହ୍ମଣ ଉ Brahmun of Kasee or Benares. 


Note : Both Patronymics and Gentiles are properly adjectives, 
though generally used as substantives. | 
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COLLECTIVES 


Collectives or amplificatives are formed by lengthening the 
first vowel by Bruddhi and affixing ଅ,ୟ or କି. 


Exam ; 6ଲୌକି a multitude, from ଲୋକ; କୈଶି much lair, from 
କେଶ. 


When ତା, ଇନୀ, ୟା are added, the vowel is not lengthened. 
Exam. ଜନତା a multitude, from ଜନ; ପଦ୍ଧିନୀ a collection of lotuses, 
from ପଦ. 


DENOMINATIVES 
Denominatives or nouns of agency are frequently formed by 
the affixes ଅକ, ତା, ଅକ ଠ୮ ଇ. EX AM. ମାରକି a striker, ଲେଖିକି a writer, 
କରା ଅନ agent; ବିକା a speaker; ଗାଁୟକି a singer; ଖୁନୀ a killer. 


VERBAL 
By adding certain letters to the original roots, a large class of 
words, called verbal nouns, is formed. Exam. ଦଶିନି a seeing; କରଣ a 
doing: ଛିପାନି a pressing; ଖାଓନି eating. 
In this form they are introduced into the Oriya, and are 


classified in Oriya vocabularies. 


These words merely express the doing of an action, without 
any limitation and are sometimes constructed with another word in 
the genitive case, to express the infinitive mode of other languages. 


Exam. ତାହାର ଦର୍ଶନ ଅତି ଶୁଖଦାୟକି to src him affords great pleasure. 


Verbal nouns are of three kinds ; those ending in ଅନ, those 


ending in ଆନି, and those ending in GR. A very few are irregular. 
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By rejecting ଅନି from the first class and substituting ™; and by 
rejecting ନି from the second class and Gନି from the third, the verbal 
noun in lis formed. Exam, ଦର୍ଶା $eeing; କିରା doing; ଛିପା pressing; ଖାଁ 
eating. 


From this form of the word, all Oriya verbs are formed, as will 
be hereafter explained. 


ABSTRACT NOUNS 

These are formed from most substantives and adjectives,by 
affixing ତତ୍ଵ or ତା. Exam. ଇଶ୍ଵର God, ଇଶ୍ବରତ୍ଟ, ଇଶ୍ଵରତା Godhead; ଭଦ୍ର 
£00d, ଭିଦତା goodness. 

Several abstract nouns are borrowed from the Sunskrut; as, 
ଧୈର୍ଯ୍ୟ 10 ୪nes5; ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ beauty. These are formed from the original 
words ଧୀର slow; ସୁନ୍ଦରି beautiful; by affixing {4 or I, and lengthening 
the first vowel by Bruddhi. 

ଆମୀ is added to a few words; as, Oଗାମୀ swindling; ଘରାମୀ 
house-building, (people.) 

ଇମା is added to names of colours, and a few other words, to 


convey an abstract signification; as ଶୁକୁମା whiteness; ରକ୍ତମାୀ redness. 


IDIOMETICAL PREFIXES AND AFFIXES 
ଗୋଟା, ଗୋଟିୟା, ଗୋଟିୟେ about are prefixed to articles, when 


a number of any kind is referred to. If they precede the number, it 
signifies about; as ଗୋଟିୟା ପାଚଂ ଆମ୍ତ ଦିଅ give me about five mangoes. 
If they follow the number, an express number is meant; as, ପାଟଂ 


ଗୋଟା ରୋଟୀ ଓ ଦୁଇ ଗୋଟା ମାଛ five loaves and two fishes. 
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ଗୋଟିୟେ ¡$ used for almost every purpose, when one only is 
referred to; as ଗୌଟିୟେ ଗାଇ ଅଛି there is a cow. 


ଖଣ୍ଡୈ a piece or one, is applied to all articles that are flat, broad 
ଠ୮ ong; as ଖଣ୍ଡେ ସଗର ଘେନି ଆସି bring a hackery with you; ଖଣ୍ଡେ ଖଣ୍ଡେ 
ପୁସ୍ତକ ଦିୟ ଥୁ € 0୯h a book; ଖଣ୍ଡେ ବାଂସ ଆନ bring a bamboo. 


ଟିକି, କଟି ଠ୮ ଟୁକି a little, is applied to liquids; as, ଟିକି ଜଳ ଦିଅ 
give a little water; କଟି ଦୁଧ ଥୁଲା there was a little milk. 


ପୁ a heap or bunch (properly of four) is applied to fruit and 
vegetables; as, ଦୁଇ ପୁଞ୍ଜ କବଲ ଖାଇ ଅଛି he has eaten two bunches (of 
four) of plantains. 

ବିଡା a bundle is applied to all grasses, herbs &c. as, ଘାସର 
ହଜାର ବିଡା ଦେବା 1 ill give a thousand bundles of grass. 


ଗୁଲି ଠ୮ ଗୁଲା is applied to a heap of articles. 
ଗୁଡ a crowd; ବର୍ଣ a5; ଜାତି @ family; ଗୌଷୀ a tribe; ଗଣ genus; 
ବଳ aband or army; ଜମା a collection; ଝିଙ a swarm or flock; ପିଲି or 


ପାଲ a herd, are applied to animate beings; as, ବାଳକ ଗୁଡେ crowd of 
boys; ପଶୁପଲ a herd of cattle. 


ଗୁଡାକ ଥମ ଗୁଡା are very extensively used; as, ଏକଥା ଗୁଡାକ ଠr 
ଗୁଡା ହେବ what is the use of all this talk, &c. 


If a small quantity of grain or a few of any small articles, is 


asked for, it is very common to say, ଗୋଟା ଚାରି ଦିୟ, give me alittle, 
or a few. 


ଥାନ $ applied to webs of cloth; as, ଥାନେ ଠ୮ ଖଣ୍ଡେ ନୁଗା ଚାହି 1 
wish for a web of cloth. 
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ଟିଠା ଟିଏ affixed to nouns, to imply endearment or diminution; 
25, ପିଲାଟି ଠ୮ ପିଲାଟିଏ ନ dear child. ଉଟି is sometimes used; as, ସାପୁଟି 


small snake. 


ଟା ଠ୮ ଉଟୀ is used with the opposite meaning; as, ରେ ପିଲାଟା 
you bad boy ! 

ଟା ମନ ଉଟି are affixed to numerals; as, ଦଶିଟୀ ଅଛି there are 
6. ସପ୍ରାହର ମଧ୍ୟରେ ସାତୁଟି ଦିନ ଅଛି there are seven days in the week. 


ଇଁ is affixed to all the parts of speech, as an emphatic termination 
and is usually equivalent to the English words, even, also; as, ଆମେଇ 


ଯିବା 1 also will go. 


€ and ଏ€ appear to be used in the same way, especially in 
some poetical works, as the Geet Govinda. Exam. ପୂର୍ବେଣ ତାହାର, 
before him even; ଚନ୍ଦରେଣ କଳଙ୍କ, the spots on the moon. They are 


however often affixed to verbs and seems to have a participial 
signification. 


The above particles and words do not occasion any change in 
the declension. 


OF PRONOUNS 


Personal pronouns are of two kinds, hononific and inferior. The 
honorific pronouns, though most proper are seldom met with in 
composition and are principally used in conversation among 
respectable and learned persons. But the inferior pronouns are used 
in all the most popular works and almost invariably in conversation, 
by the majority of the people. 


The honorific personal pronouns are - 


Singular 


ଆମ୍ଭେ 1. ତୁମ୍ଭେ Thou. ସେ He or she. 
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Plural 
ଆମ୍ଭେମାନେ We. ତୁମ୍ଭେମାନେ Ye. ସେମାନେ They. 
The inferior personal pronouns are, 


Sing. ମୁ, ମୁଇ, ଠ୮ ମୁହି 1. ତୁ ଠ୮ ତୁଇ, ଠ୮ ତୁହି Thou. ସେ ଠ୮ ସେଇ, o୮ 
ସେହି: He, or she. 


There is no plural for the inferior. Either the honorific plural is 
used, or the words ସର୍ବ, ସବୁ, ସମସ୍ତ all, every one, &c. are made use 
of. 


In declining the honorific pronouns, the < (€) of the nominative 
case, singular, is omitted in all cases but the nominative; and in the 


plural both Js are omitted. 


The Anuswara or nasal ° is affixed to the କି of the dative and 


accusative cases in the singular, and in all the cases in the plural 
where it occurs, at the option of the speaker to imply respect. 


EXAMPLE 
Singular 

N. ଆମ୍ଭେ, 1. 
Ace. ଆମ୍ଭଙ୍କୁ, me. 
Ins. ଆମ୍ଭରେ, by me. 
Dat. ଆମ୍ଭଙ୍କୁ, to me. 
Abl. ଆମ୍ଭର ୦୮ ଠାର, from me. 
P. ଆମ୍ଭର, my. 


Loc. ଆମ୍ଭରେ in me. 
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Plural 
N ଆମ୍ଭେମାନେ, We. 
Ace. ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ, us. 
Ins. ଆମ୍ଭମାନଙ୍କରେ, by us 
Dat. ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ, 0 us. 
Abl. ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଠ୮ ଠାର, from us. 
P. ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର, ଠଧu. 
Loc. ଆମ୍ଭମାନଙ୍କରେ, in us. 


The second person honorific is declined in like manner. 
The third person singular is irregularly declined. 


EXAMPLE 
Singular 
N ସେ, He. 
Ace. ତାହାଙ୍କୁ, him. 
Ins. ତହିଁରେ, by him. 
Dat. ତାହାଙ୍କୁ, to him. 
ଥା. ତାହାଙ୍କର ଠ୮ ଠାର, from him. 
P. ତାହାଙ୍କର, his. 
L୦୦୯. ତହିଁରେ, in him. 
Plural 
N ସେମାନେ, ଫhey. 


Acc. ସେମାନଙ୍କୁ, them. 
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Ins. ସେମାନଙ୍କରେ, by them. 
Dat. ସେମାନଙ୍କୁ, to them. 
Abl. ସେମାନଙ୍କର, from them. 
Pp. ସେମାନଙ୍କର, heir. 

Loc. ସେମାନଙ୍କରେ, in them. 


When the third person spoken of is present and intended to be 
pointed out, ଏହି this (person or thing) is used. It is thus declined: 


EXAMPLE 

Singular 
N. ଏହି, this person. 
Ace. ଏହାଙ୍କୁ, this. 
Ins. ଏହାରେ, by this. 
Dat. ଏହାଙ୍କୁ, to this. 
Abl. ଏହାଙ୍କର, from this. 
P. ଏହାର ଠ୮ ଏହାଙ୍ଗର, this person’s. 
Loc. ଏହାରେ, in this person. 

Plural 

N. ଏମାନେ, these persons. 
Ace. ଏମାନଙ୍କୁ, these. 
Ins. ଏମାନଙ୍କରେ, by these. 


Dat. ଏମାନଙ୍କୁ, to these. 
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Abl. ଏମାନଙ୍କର, from these. 
P. ଏମାନଙ୍କର, these persons’. 


Loc. ଏମାନଙ୍କର, in these persons. 


The inferior Pronouns. 


ମୋ, ମୋହୋ ଠ୮ ମୋହ: $ substituted for the ମୁଁ, ମୁଇଁ ଠ୮ ମୁହିଁ of the 
first person inferior in all the cases except the nominative; ତୋ, ତୋହୋ 


ଠ୮ ତୋହ ¡$ similarly substituted for ତୁ &c. of the second person. 


“ EXAMPLE 
N. ମୁ, ମୁଇ ଠ ମୁହିଁ, 1. 
Ace. ମୋତେ, me. 
In. ମୋରେ, ମୋହୋରେ, by me. 
Dat. ମୋତେ, to me. 
Abl. ମୋର ଠ୮ ମୋଠାର, from me. 
P. ମୋର, ମୋହୋର, my. 
Loc. ମୋରେ, ମୋତେ, ମୋହୋରେ, in me. 


The second person is declined in like manner. 


The third person is irregular; thus:- 
N. ସୈ ଠା ତାହା, He or she. 
Ace. ତାହା ଠ୮ ତାହାକୁ, him. 

In. ତହିଁରେ ଠ ତାହାରେ, by him. 
Dat. ତାହାକୁ, to him. 


Abl. ତାହାଠାର ଠ୮ ତହିଁର ଠ୮ ତାର, from him. 
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P. ତାହାର, his. 


L. ତହିରେ, in him. 


The third person proximate is used to express contempt, when 


applied to any one who is present. Exam. ଇହ this, viz. fellow, &c. 
It is regularly declined. 
N. ଇହା, This. 
Ace. ଇହାକୁ ଠ୮ ଇହା, this. 
In. ଇହାରେ, by this. 
Dat. ଇହାକୃ, to this. 
Abl. ଇହାର, from this. 
P. ଇହାର, this. 
L. ଇହାରେ, in this. 


ଏ 


ଆପନ the reflective pronoun may be joined to any personal 


pronoun; as, ଆମ୍ଭେ ଆପନ ଓ myself; ସେ ଆପନି he himself. But its most 
common use is to address a superior, or when respect is intended; as, 
ଆପନ ତାହା କହିଅଛନ୍ତି, your honour has said it. 


ଆପନି s regularly declined, according to the preceding examples. 


କେଡ ¡s the interrogative personal pronoun, honorific, and is 
thus declined. 


Singular Plural 
N. କେଙଡ, Who. କେଡମାନେ 
Ace. କାହାକୁ, whom. କେଡମାନକୁ 
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In. କାହିଁରେ, by whom. କେଡମାନଙ୍କରେ 
Dat. କାହାକୁ, to whom. କେଡମାନଙ୍କୁ 
Abi. କାହିରୁ ୮୦୩ ଠା. କେଡମାନଙ୍କର 
P. କାହାର whose. କେଡମାନଙ୍କର 
L. କାହିଁରେ, in whom. କେଡମାନଙ୍କରେ 


ଯେଡ୍‌ is the relative pronoun who and is declined in precisely 
the same manner. 

The inferior interrogatives and relative pronouns merely omit 
the YG in the nominative case of the singular. Exam. 6ଯ, କୈ who. 
who? and are in other respects declined as above. They have no 
plural. 


In all the personal pronouns the same form is used, for both 
the masculine and feminine gender. As in the declension of the nouns, 
so also in the pronouns, the Ins. Dat. Ace. and Loc. cases may be 
formed by constructing a noun with the pronoun : - see remarks on 
the nouns. 


NEUTER PRONOUNS 


ସେ ତାହା, it that. Neuter pronouns are declined precisely the 
same as the third person inferior. Exam. ସେୈ it: Acc. ତାହା or them, 
&c. କି which is substituted for କେ who: with this exception. it is 


declined as କେଙ Exam. N. କି which: Ace. କାହା which, &c. 


£ the relative which that, is declined us ଯେଡି. It may be usetul 


to the student to remember, that this word is often merely idiomatical 
and to render it into English it must be translated he, who, that, which, 
&c. as the context requires, whilc sometimes it is unnecessary to 


translate it at all. 
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Throughout the whole of the pronouns, the letter ହା, in the words 
ତାହା, କାହା, ଯାହା, ତାହାର, &c. is sometimes omitted, especially by the 
vulgar. Exam. ତାରି ¡t is, କାର whose ? And in the Ablative case Q, 
instead of ର, is used; as ତାରି, from him, her, or it; କାହୁଁ rom whom, 
which, or whence. 


ଏ, this is declined as ଏହି. 


The pronominal adjectives are କେଡ what; କୌନସି, କେଉଣସି 
any: କିଛି, କିଂଚିତ a little, any, some; ଆଉ ଆନ ଅନ୍ୟ another. These three 
last are regularly declined. କୌନସି କେହି any one, is declined only in 
the last member; as କୈ କାହା &c. 


ଯେ ଯେଡ, ଯେ କେହି, ଯେ କୌଣସି କେହି, whosoever, whatsoever, 
&c. are declined as the preceding examples. 


Note : In native works, the pronouns କୈଙ, ଯେଡ଼ &c. are 
written କେହୁ, ଯେହୁ, &c. and in all words where 6,9 occur, they are 
occasionally abridged, in pronunciation and composition, to @. Exam. 
କୌଂ, ୦୮ କେଉ; କୌନସି, 0୮ କେଉଣସି; ହୌ ୦୮ ହେଉ; and sometimes 
even to ଓ, as ହୋ for ହେଉ. 


CHAPTER - II 


Discriminating Words 
OF ADJECTIVES 


Those words which express the qualities of nouns, without 


any relation to time, are called adjectives, ଗୁଣିବାଚକ; a ଭଲ g0୦d, ମନ୍ଦ 
evil. 
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Adjectives are prefixed to the noun they are intended to qualify; 
25, ବଡଘର large house; ଉତ୍ତମକଥା good word; except in compound 
words, where the adjective sometimes forms the last member; as, 


ବନ୍ଧୁହୀନ friendless, from ବନ୍ଧୁ a friend, and ହୀନି destitute. This part of 
the subject will be noticed more at large in the chapter on compound 
words. 


When the noun is expressed, adjectives have no variation of 
case or number. But when the noun is understood and not expressed, 


they are declined as substantives; as, ସେ ସାନକୁ ଦିଅ give to that little 
(one person or thing.) 

Adjectives, when standing in this absolute form, have their 
genders distinguished in the same manner as substantives. Exam.ସୁନ୍ଦର 
beautiful; feminine ସୁନ୍ଦରୀ. But in all other cases they admit of no 
variation in the form of the gender, for it is equally proper to say ସୈ 
ସୁନ୍ଦର ନାରୀ that beautiful woman; as, ସୈ ସୁନ୍ଦର ନର that beautiful man. 


The only exception to this rule is, when fem adjectives are 
admitted from the Sunskrut, in which case they retain their original 


form ; $ ଉତମ excellent; fem. ଉତତମା. Almost all adjectives ending in 
ଅ in Sunskrut, form their feminine in Ml; as ଦୀର୍ଘ ll, fm. ଦୀର୍ଘ. The 
remainder form their fem, in ଇଁ or ଇନ. 

A large class of adjectives, expressive of the existence of the 
thing from which they are formed, is made by affixing the words ମତ୍ତ 
ଠ୮ ବିତି in the neuter gender. These adjectives are changed to ମାନି or 
ମନ୍ତ in the masculine and ମତୀ or ବତୀ in the feminine. Exam. ବଳବତ! 
nଥଧt. ବଳବନ୍ତ ଠ୮ ବଳବାନ୍‌ ma. ବଳିବତୀ fem. ଶ୍ରୀମତ୍‌ ମଧ. ଶ୍ରୀମନ୍ତ ଠ୮ 


ଶ୍ରୀମାନ ms. ଶ୍ରୀମତୀ fem. 


° କନବଚୁ - Strong 
° FING - Hlustrious 
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COMPARISON OF ADJECTIVES 


The Sunskrut terminations ଚିରି for the comparative and ତିମି for 
the superlative, are sometimes used but not frequently. Exam. ପ୍ରିୟ 
beloved: ପ୍ରିୟିତିରି more beloved ; ପ୍ରିୟତମ most beloved. 

The most usual mode of forming the degrees of comparison, is 
by the intervention of the ablative case of nouns. Exam. ଇଥିର ବଡ 
larger than this; ତାହାଠାର ଏହି ସାନ this is smaller than that: ତାହାଙ୍କଠାର 
ଭଲି better than him. 

There is a want of precision in the comparison of adjectives, 
especially with respect to the comparative and superlative degrees, 


that may at first occasion the student a little inconvenience; but 
experience will remove the difficulty. If it be required to know which 


is largest or smallest of a number, the question is asked, କି ବଡ ଠ୮ 
ଏହାର ମଧ୍ୟରେ କି ସାନ ? ଥମ he answer will be ଏହି ବଡ, ଠ୮ ସେହି ସାନ 


ଅଛି; this is largest, or that is smallest. 


The words ଆଉ more, ଅତି very, ଅତ୍ୟନ୍ତ 6×eeding, ଅତିଶୟ. 
excessively, ଅଧିକ most, are much used. Exam. ସୈ ଅତିଜ୍ଞାନବାନ୍‌ he is 
very learned; ସେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଜ୍ଞାନବାନ he is exceedingly learned; ସେ ଅତିଶୟ 
ଜ୍ଞାନବାନ୍‌ he is unusually learned; ସେ ଅଧିକ ଜ୍ଞାନବାନ୍‌ he is most learned, 
&c. 


In conversation, much depends on the degree of emphasis put 
upon the word employed. 


DERIVATION OF ADJECTIVES 


As most of the adjectives user! in Oriya are of Sunsknut origin, 
a knowledge of their derivation al formation can only be obtained 
by studying Sunskrut Grammar. They may, in that language, by the 
aid of different affixes, be formed to express every shade of meaning: 
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and thus formed, they may be introduced into Oriya to an indefinite 
extent. 


The following affixes, with their adjectives, are in most 
cominon use. 


1. Those used with nouns, &c. 
ଅ, as in ମୂର୍ଷ, ignorant. 
ଆ, .. ମଲା, dirty. 
ଇକ, .. ମାସିକ, monthly. 
ଇନ, .. କଠିନ, hard. 
ଇୟ, .. କଷେତ୍ରିୟ belonging to a field. 
ଇଲ, .. ପିଛିଲ, slippery. 
ର, .. ଜ୍ଞାନୀ, wise. 
ଇନ, .. କୁଳୀନ, noble. 
ଇୟ, .. ନାରକୀୟ, hellish 
ଉ, .. ସାଧୁ, pure. 
ଉକ, .. ବର୍ଷକ, rainy. 
ଉଲ, .. ବାତୁଲ, foolish. 
ଓର, .. କଠୋର, hard. 
କ, .. ନୀଲକ୍‌, blue. 
O, .. କର୍ମଠ, diligent 
ଣ, .. କୃପଣ, miserly. 
ମି, ନ. ଭୀମ, terrific. 
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ମୟ, .. କାଷ୍ଠମୟ, wooden. 


ୟ, .. ସାୀଧ୍ୟ, able. 

କଳ, .. ଶୀତଳ. ଠା. 

ର, .. ମଧୁର, sweet. 

ଲୁ, .. ଦୟାଲୁ, compassionate. 


ବାନ୍‌, .. କ୍ୃପାବାନ୍‌, gracious. 
ମାନ୍‌, .. ବୃଵିମାନ, wise. 

ସ୍ଵୀ, .. ତେଜସ୍ଵୀ, glorious. 
ଶି, .. ଲୋମଶ, hairy. 


Some of these affixes, as ଅ, ଇକି and ଇୟ require the first 
vowel to be lengthened by Bruddhi. Exam. ଶୈବ, worshipping 
Siva, from ଶିବ; ଧାର୍ମିକ, pious, from ଧର୍ମ; ନାରକୀୟ, hell- 
deserving, from ନରକ. 


2d. Affixes used with Verbs 
ଅକ, .. ଥ୨ in ସରକ, going. 
ଆନକ),.. ଭୟାନକ, terrifying. 
ଆଳୁ,.. ଶୟାଳ୍ସ, sleeping. 
ଇଷ୍ୁ,.. ସହିଷ୍୍ forbearing. 
ଉ,.. ଜିଜ୍ଞାଷ୍ଟ inquisitive. 
ଉର,.. ବିଦୂର, se. 
ଉକ,.. ଘାତୁକ, murderous. 
ର,.. ଦାର, sharp. 
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ତ୍ରିମ,.. କୃତ୍ରିମ, ଶtificial. 

ତବ୍ୟ,.. କର୍ଉବ୍ୟ, to be done. 

ନ୍ଧ,.. କ୍ଷିପୃ throwing. 

ମର,.. ଅଦୃୃର, ravenous. 

ର,.. ହିଂସ୍ଟ hurtful. 

ବର,.. ଭାସ୍ଵର, shining. 

ସ୍ଲ,.. ଲିପସ୍ତ covetous. 

ଷ: ଧ୍ଵଷ୍, daring. 

A large class of adjectives is formed by affixing © to the root 
of the verb, and lengthening the preceding vowel by Bruddhi. Exam. 
କାରୀ, doing; ସୟ continuing; ଅହଙ୍କାରୀ boasting. 

The following abbreviations or radical portions of the verbs, 
ଚରଣ moving, ଗାୟନ singing, ଧରଣ holding, କରିଣ doing, ସରଣି moving, 
ଗମନ going, ଜାନନ knowing, ସ୍ଥାପକି being established, ଦେଓନି giving, 
ଜନ୍ମନ producing, &c. viz. ଚର, ଗ, ଧର, କର, ସର, ଗ, ଜି, ସୁ, ଦ, କି are 
compounded with nouns, to form adjectives, bearing their respective 
significations. Exam. ଜଳଚର moving in the waters, viz. aquatic; ସାମଗ 
chaunting the Sama Vaid; ଦଣ୍ଚିଧର swaying the sceptre, a king; ଭୟଙ୍କର 
terrifying; ଅଗ୍ରସର proceeding; ନୀଚିଗି descending; ସର୍ବଜ୍ଞ ଠmniscient: 
ଗୁହସ୍ୁୁ situated in the house: ଆନନ୍ଦଦି giving pleasure; ଶ୍ରମଵ୍ଥ producing 


from labour. 


A great number of adjectives are apparently formed, at 
pleasure, by a kind of rhyming termination affixed to another word. It 


is made by changing the first letter of that word, and affixing ଇୟା or 
ଲି Exam. ଟଳମଳୀ unsteady, ଛଟପଟିୟା tossing about in agony, ଚକମକୀ 
ring, ଏଳୁମୈଳୁ all in confusion. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


NUMERICAL ADJECTIVES 
1. Cardinals 
ଏକ, one. 
ଦୁଇ, two 
ତିନି, three 
ଚାରି, four 
ପାଞ୍ଚ, five 
ଛୟ, SIX 
ସାତ, seven 
ଆଠ, eight 
ନଅ, nine 
ଦଶ, ten 
ଏଗାର, eleven 
ବାର, twelve 
ତେର, thirteen 
ଚଉଦ, fourteen 
ପନ୍ଦର, fifteen 
ସୋହଳ, sixteen 
ସତର, seventeen 
ଅଠର, eighteen 


ଜନାଇଶ, nineteen 
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କୋଡିଏ, 
ଏକୋଇଶ, 
ବାଇଶ, 
ତେଇଶ, 
ଚବିଶ, ଚଉବିଶ 
ପଚିଶ, 

ଛବିଶ, 
ସତାଇଶ, 


ଅଠାଇଶ, 


ତେତିରିଶ, 
ଚଉତିରିଶ, 
ପଚଂତିରିଶ, 
ଛତିରିଶ, 
ସଇତିରିଶ, 
ଅଠତିରିଶ, 


ଉନଚାଲିଶ, 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


twenty 
twenty-one 
twenty-two 
twenty-three 
twenty-four 
twenty-five 
twenty-six 
twenty-seven 
twenty-eight 
twenty-nine 
thirty 
thirty-one. 
thirty-two. 
thirty-three. 
thirty-four. 
thirty-five. 
thirty-six. 
thirty-seven. 
thirty-eight. 


thirty-nine. 


୭୩ 
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ଚାଲିଶ, 
ଏକଚାଲିଶ, 
ବୟାଲିଶ, 
ତେୟାଲିଶ, 
ଚଉରାଲିଶ, 
ପଚାଂଲିଶ, 
ଛୟାଲିଶ, 
ସତଚାଲିଶ, 
ଅଠଚାଲିଶ, 
ଉନଚାଂଶ, 
ପଚାଂଶ, 
ଏକାବନ, 
ବାଓନ, 


ତେପନ, 


ସତାବନ, 
ଅଠାବନ, 


ଉନଷାଠିଏ, 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


forty. 
forty-one. 
forty-two. 
forty-three. 
forty-four. 
forty-five. 
forty-six. 
forty-seven. 
forty-eight. 
forty-nine 
fifty. 
fifty-one. 
fifty-two. 
fifty-three. 
fifty-four. 
fifty-five. 
fifty-six. 
fifty-seven. 
fifty-eight. 


fifty-nine. 
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ଷାଠିଏ, sixty. 

ଏକଷଠି, sixty-one. 
ବାଷଠି, sixty-two. 
ତେଷଠି, sixty-three. 
ଚଉଷଠି, sixty-four. 
ପଚଂଷଠି, sixty-five. 
ଛଷଠି, Sixty-SiX. 
ସତଷଠି, sixty-seven. 
ଅଠଷଠି, sixty-eight. 
ଉନସ୍ତୋରି, sixty-nine. 
ସତ୍ତୋରି, seventy. 
ଏକସ୍ତୋରି, seventy-one. 
ବାସ୍ତୋରି, seventy-two. 
ତେସ୍ତୋରି, seventy-three. 
ଚଉସ୍ତୋରି, seventy-four. 
ପଚଞଞସ୍ତୋରି, seventy-five. 
ଛସ୍ତୋରି, seventy-six. 
ସତସ୍ତୋରି, seventy-seven. 
ଅଠସ୍ତୋରି, seventy-eight. 


ଉନାଗୀ, seventy-nine. 
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ଅଶୀ, 
ଏକାଅଶୀ, 
ବୟାଅଶୀ, 
ତେୟାଶୀ, 
ଚଉରାଶୀ, 
ପଂଚାଶୀ, 
ଛୟାଶୀ, 
ସତାଶୀ, 
ଅଠାଅଶୀ, 
ଉନନବେ, 
ନବେ, 
ଏକାନବେ, 
ବୟାନବେ, 
ତେୟାନବେ, 
ଚଉରାନବେ, 
ପିଚାନବେ, 
ଛୟାନବେ, 
ସତାନବେ, 
ଅଠାନବେ, 


ଉନଶୟେ, 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


eighty. 
eighty-one. 
eighty-two. 
eighty-three. 
eighty-four. 
eighty-five, 
eighty-six. 
eighty-seven, 
eighty-eight 
eighty-nine. 
ninety. 
ninety-one 
ninety-two. 
ninety-three. 
ninety-four. 
ninety-five. 
ninety-six. 
ninety-seven. 
ninety-eight. 


ninety-nine. 
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ଶୟେ, 
ସହସ୍ତ ଠ୮, ହଜାର, 
ଅୟୁତ, 

ଲକ୍ଷ, 

ନିୟୁତେ, 
କୋଟିଏ, 

ଅବୂଦ, 

ମହାବୃଦ, 

ପଦ୍ଧ, 

ମହାପଦ୍ଧ, 

ଖର୍ବ, 

ମହାଖର୍ବ, 

ଶଂଖ, 

ମହାଶଂଖ, 

ହାହା, 

ମାହାହାହା, 

ଧୂଳି, 

ମହାଧୁଳ, 
ଅଯୌହିଣୀ, 
ମହାଯୌହିଣୀ, 
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hundred. 
thousand. 

ten thousand. 
100 thousand. 
million. 

ten millions. 
100 millions. 
1,000 millions. 
10,000 millions. 
1,00,000 mull. 
billion. 

10 billions. 

100 billions. 
1,000 billions. 
10,000 billions, 
1,00,000 bill. 
tnillion. 

tnllions. 

100 trillions. 


1.000 trill. 


୭୭ 
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ଦ୍ଵାଦଶ, 
ତ୍ରୟୋଦଶ, 
ଚତୁର୍ଦଦଶଃ, 
ପଞ୍ଚଦଶ, 
ଷିଡଦଶଃ, 
ସପ୍ରଦଶଃ, 
ଅଷ୍ଟାଦଶଃ, 
ଉନବିଂଶଃ, 


ବିଂଶଃ, 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର 


2. Ordinals 
first. 
second. 
third 
fourth. 
fifth. 
sixth, 
seventh. 
eighth. 
ninth. 
tenth. 
eleventh. 
twelfth. 
thirteenth. 
fourteenth. 
fifteenth. 
sixteénth. 
seventeenth. 
eighteenth. 
nineteenth. 


twentieth. 
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ତ୍ରିଂଶଃ, thirtieth. 

ଚତ୍ଵାରିଂଶଃ, fortieth. 

ପଞ୍ଚାଶଃ, fiftieth. 

ଷଷ୍ଟିତମଃ, sixtieth. 

ସପ୍ରତିମଃ, seventieth. 

ଅଶୀତିତମଃ, eightieth. 
ନବତିତମଃ,ninetieth. 

ଶତତମଃ, hundredth. 

ସହସ୍ରତମଃ, thousandth, &c. &c. &c. 


The uneven numbers are formed, as from ଦଶମ to ବିଂଶଃ. 


Multipliers are made by affixing ଗୁଣ to the cardinal number; 


as, ତିନିଗୁଣ thrice, ପାଚଂଗୁଣ five times, &c. 


Repetitive numbers are made by affixing ବାର ଠ୮ ଥିରି to the 
aୋrdinal; as ଆମ୍ଭେ ତିନଥର, ଠ୮ ତିନବାର ତାହାକୁ କହିଲୁ, I told him three 
times. 

Numerals, agreeing with the English ones, ending in fold, are 
sometimes, but rarely, made by affixing Al to cardinals; as, ଦ୍ବିଧା two- 


fold, ଚତୁର୍ଧା four-fold, ବହୁଧା manifold. 


The following are used for signs of the numerical words, viz. 
the figures - © 1, 9 2,୩ 3, ୪ 4, #୫ 5, ୬ 6, 9 7.୮ 8 ୯ 9, 
୧୦ 10, ୧୫ 15, ୫୦ 50, ୧୦୦ 100, ୨ ୪୦ 240, ୧୮୩୧ 1831. 
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9 is placed by the side of a word, when it is to be repeated; as, 


କର 9 instead of writing କରିକରି is used when the word is to be repeated 
thrice, &c. 


FRACTIONS 
ପାଏ, ଠ୮ ପାହୁଲା ¡$ a quarter, and thus represented,.... | 
ଅଧ, ଅର୍ଧ, ଅଧେକ, is ha 4 
ପଉନୁଳ ଠ୮ ତିନିପାଏ, i$ three quarters 
ଦେଢ଼, is one and a half, 


ଅଢ଼ାଇ, two and a half, . 
These are irregular. In all other cases a quarter mere than an 
even number is expressed, by prefixing €ଶଓୟା to the number; a half, 
by prefixing ସୀଡେ; and three quarters, by prefixing ପଉନୁ ଠr ଦୌଣ, to 
the next even number. Exam. ସଓୟାତିନ three and a quarter, ସୀଡେତିନି 


three and a half, ପଉନୁୂଚାରି: three and three quarters, viz. a quarter 
less than four. 


Fractional parts are generally expressed - by dividing the Rupee 
into sixteen Anas or parts. Exam. ସାତିଅନା, seven Anas or seven- 
sixteenths; ten Anas or ten-sixteenths. 


[ଏ 


CHAPTER - III 


Discriminating Words 


OF VERBS 


Verbs have been defined to be those words which express the 
circumstances of nouns with absolute relation to time. 
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There is but one conjugation of Oriya verbs. The conjugation 
is of two forms, agreeing with the honorific and inferior pronouns. 
There is no difference between singular and plural verbs. The number 
is indicated by the noun or pronoun. There are two voices, the active 
and the passive. There are three modes, the Indicative, the 
Subjunctive, and the Imperative. 

A great proportion of Oriya verbs are formed from the 
Sunskrut Dhatoos, or roots: but as we find them in a more convenient 
form in the Oriya language, viz. as verbal nouns: and as almost every 
verb in the language is regularly conjugated throughout atl its modes 
and tenses from that form, it will better subserve the purpose of a 
popular introduction to the language, thus to use them, than go back 
to the original Dhatoos. 

Verbal nouns may be separated into four classes. 1. Those 


formed like କରଣ ଦର୍ଶନ, &c. These reject the final ଅଣ, or ଅନି, to form 
the root, leaving କର, ଦର୍ଶ. 

2. Those formed us ଯାଓନ, ଖାଓନ, &c. These reject the final 
ଓନି to form the root, leaving ll, ଗାଁ, &c. 

3. Those formed like ବିଛାନ, ବେଡାନ, &c. These reject the 
final ନି only, to form the root, leaving ବିଛା, ବେଡା, &c. 


4. Those which are irregular. This class is very small: the 
most important verb of this kind is ହେଉନ, being, which will be fully 
explained in its proper place. 


AUXILIARY VERB 
ଅସ୍‌, o be 


verh in the language: it is only used in 


s substituted for a, in the 


This is the most irregular 
the present and the imperfect tense. ଛି i 
present tensc. The imperfect is wholly irregular. Exam. 
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PRESENT TENSE 
Honorific Inferior 
1. ଆମ୍ଭେ, ଅଛୁ, ଠ୮ ଅଛି, 1 am. ମୁ ଅଛି. 
2. ତୁମ୍ଭେ ଅଛ, thou art, ତୁ ଅଛୁ. 
3. ସେ ଅଛନ୍ତି, he is. ସେ ଅଛୟ. 
IMPERFECT TENSE 

1. ଆମ୍ଭେ ଥିଲୁ, 1 was. ମୁ ଥିଲି. 

2. ତୁମ୍ଭେଥିଲ, thou wast. ତୁ ଥିଲୁ 

3. ସେ ଥିଲେ, he was ସେ ଥିଲା. 


Note : The third person Tଛୟ is, according to Grammarians, 
properly thus written; but it must be observed, that it is commonly 
written ଅଛିର, ୮ ଅଛେ. The former usually in prose, the latter in verse. 


ଅଛୟ, will be employed throughout this work. 


INDICATIVE MOOD 


The Indicative mood has eight tenses: four of which, viz. the 
first and second aorists, the imperfect tense and the future, are 
regularly formed from the fore-mentioned roots. The remaining four, 
viz. the past and present definite, the perfect and the pluperfect tenses 
are formed by conjugating the present and past participles with the 
auxiliary verb. 


The following terminations arc affixed to the roots of the verbal 
nouns of all classes, to form the simple tenses in the indicative mood. 
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1ST AORIST 
Person. Hon. Inf. 
1. ଉଠାଇ, ଇ. 
2. ଆଂ ଓ, ଉ. 
3 ଅନ୍ତି, ଅୟ 
2D AORIST 
1. ଅନ୍ତୁ, ଅନ୍ତି. 
2 ଅନ୍ତ, ଅନ୍ତୁ 
3 ଅନ୍ତେ, ଅନ୍ତା 
IMPERFECT 
1 ଇଲୁ, ଇଲି 
2. ଇଲ, ଇଲୁ. 
3. ଇଲେ, ଇଲା. 
FUTURE TENSE 
Hon Inf 
1. ଇବା, ଠ୮ ଇବ ଇବି. 
2. ଇବ, ଇବୁ. 
3. ଇବେ, ଇବ. 


According to this scheme, କରଣ), a doing, will be thus conjugated. 


* Verbs of the Ist and 4th class require & for the 2d person of the Ist 
Aorist; those of the 2d and 3d classes require GB. 
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Root କର 

1ST AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ କର, 1 dଠ. ମୁ କରି. 
2: ତୁମ୍ଭେ କର, hou dost. ତୁ କର. 
3. ସେ କରନ୍ତି, he does. ସେ କରେ. 

2D AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ କରନ୍ତୁ 1 dଏ ମୁ କରନ୍ତି. 
2 ତୁମ୍ଭେ କରନ୍ତୁ, ଠା ଏଏ୯ ତୁ କରନ୍ତୁ. 
3. ସେ କରନ୍ତେ, he did. ସେ କରନ୍ତା. 

IMPERFECT TENSE 

1. ଆମ୍ଭେ କଲୁ, 1d. ମୁ କଲି. 
2 ତୁ, ତୁମ୍ଭେ କଲ, hou didst ତୁ କଲୁ. 
3. ସେ କଲେ, he did. ସେ କଲା. 


AR wordd be regular, but the Q is usually omited in @6T, anda 
few others, in this tense: except in poetry, where it is optionally 


retained. It is sometimes written ଜନିଲାଳ, ଜଣିନଲେଳ, ଜର6ଲ6), or 


F6mME6T, in the third person. 
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FUTURE TENSE 


Hon. Inf. 
1. ଆମ୍ଭେ କରିବୁ ଠା କରିବା, ¡11 ୦. ମୁ କରିବି. 
2. ତୁମ୍ଭେ କରିବ, thou wilt do. ତୁ କରିବୁ. 
3. ସେ କରିବେ, he will do. ସେ କରିବ. 


Nofe : ବି is often changed to F, in conversation. Exam. କରିମୁ, [ will 
do, &c. 


PARTICIPLES 


As the four remaining tenses are formed by conjugating the 
participles with the auxiliary verb, it will be proper to consider them 
in this place. Participles express the circumstances of nouns with 


respect to time, depending on that noted by another verb. Exam. ସୈ 
ପୁସ୍ତକ ପଡ଼ୁ ୨ ବାହାରକୁ ଗଲେ continuing reading the book, he went out. 


ACTIVE PARTICIPLES 


ଉ, affixed to the root, forms the present participle active. Exam. 
କର doing. 


ଉ repeated, forms the continuative participle. Exam, କର 9 
continuing to do. 


ଇ, affixed to the root, forms the adverbial participle; this is 
both past and present, as circumstances require. Exam. କରି doing, or 


having done. 


ଇଲେ. affixed to the root, forms the conditional participle. This 
implies, that having performed a given action or some previously 
indicated circumstances having taken place. the etfect will follow. 
Exum. ତାହା କଲେ ହେବ having done that. it will be. 
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“The present participle of those roots, which are conjugated in 
Sunskrut only in the middle voice, is formed by affixing ଆଁନି or ମାନ, 
to the root. Exam. ବର୍୍ଧମାନ increasing, ଶିୟାନି reposing’.” 


PASSIVE PARTICIPLES 


The passive participle past is formed by adding ଉତ, ଇତ, ଠ୮ ତ, 
to the root. Exam. କତି done, ପତିତ fallen, ଖ୍ୟାତ renowned. In many 
instances, a final ନ, or ମି, is omitted before G; as, ହତ smitten, from 
ହନନ; ଗତି ge, ମ୮ଠom ଗମନ. 


€ is sometimes substituted for ତି, as in ପୂର୍ଣ full, ମ୍ଳାନ faded, କ୍ଷୀଣ 
emaciated. Verbs of the first class, ending in ଆରଣ 2s ବିସ୍ତାରଣି, ଅବତାରଣ, 
usually receive the ନି or €; in this case Q must be inserted. 
Exam. ବିସ୍ତୀର୍ଣ spread, ଅବତୀର୍ଣ descended, incarnate. 

The present participle passive is sometimes made by affixing 
ମାନ 0 the root; ଇୟା or 9 must in this case be inserted. Exam. 
କ୍ରିୟମାନ n the state of being done; ନୀୟମୀାନ in the state of being taken 
away. 

A number of Sunskrut passive participles are introduced at 
pleasure, many of which are anomalous in that language. 

The verbal noun.in ଆ, is very extensively used as a passive 


participle. Exam. କରା done, ଲେଖା written, ଦିୟା given. 


GERUND 


The gerund is formed by affixing ଇଵା to the root. It is regularly 
declined. Exam. କରିବା, doing. 
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N. କରିବା, doing. 

A. କରିବାକୁ dଠାng. 

L. କରିବାରେ, by doing. 

U. କରିବାକୁ, for the purpose of doing, 


Ab. କରିବାରୁ, rom doing. 
P. କରିବାର, of doing. 
L. କରିବାରେ ।n doing. 


The verbal noun in ନ, as କରିଣ doing, is often used as a gerund 
and declined in the same manner. 


INDICATIVE MOOD 


The compound Tenses 


PRESENT DEFINITE 


The present definite is formed by conjugating the present 
participle active with the present tense of the auxiliary verb. Exam. 


Hon. Inf. 
1. ଆମ୍ଭେ କରଅଛୁ, 1m (୩୦୪) ଏଠାg. ମୁଁ କରଅଛି 
2. ତୁମ୍ଭେ କର ଅଛି thou art doing. ତୁ କର ଅଛୁ 
3. ସେ କର ଅଛନ୍ତି, he is doing. ସେ କର ଅଛି 


ee ee Cr ee rr ee 
* These, with all the participles, except the active ones. are often used 
as adjectives. 
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PAST DEFINITE 


Is formed by conjugating the same participle with the past tense 
of the auxiliary verb. Exam. 


I. ଆମ୍ଭେ କରଥିଲୁ, 1 ଧର ଏଠା. ମୁ କରଥିଲି 


0: ତୁମ୍ଭେ କରଥିଲ, thou wertdoing. ତୁ କରଥିଲୁ 
3. ସେ କରଥିଲେ, he wus doing. ସେ କରଥିଲା 
PERFECT TENSE 


Is formed by conjugating the past participle active with the 
present tense of the auxiliary verb. Exam. 


Hon. Inf. 
1. ଆମ୍ଭେ କରଅଛୁ, 1 ae ଏଠମଃଃ ମୁଁ କରଅଛି 
2; ତୁମ୍ଭେ କରଅଛ, thou hast dn ତ୍ୁ କରଅଛୁ 
3. ସେ କରଅଛନ୍ତି, he has done ସେ କର ଅଛି 
PLUPERFECT TENSE 


Is formed by conjugating the same participle with the past tense 
of the auxiliary verb. Exam. 


1. ଆମ୍ଭେ କରି ଥିଲୁ, 1 had done. ମୁ କରିଥିଲି 
2. ତୁମ୍ଭେ କରଥିଲ, ou hadst done. ତୁ କରିଥିଲୁ 
3. ସେ କରଥିଲେ, he had done. ସେ କରିଥିଲା 


The E of the auxiliary verb is often omitted, especially in conversion. 
Exam. ଜି, ଜଲିଛ, କଲିଛଚି & ୯. 
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IMPERATIVE HOOD 


The Iinperative mood is formed regularly from the root in the 
same way as the indicative. It has properly but one tense; but the 
future tense of the indicative is sometimes used when respect is 
intended. 


The following terminations are employed. 


Hon. Inf. 
1. ଇ ଇଁ 
2. ଅ,ଓ the root; କର ଯୀ ଖା, &c. 
3. ତନ୍ତି ଉ 

EXAMPLE 

Hon. Inf. 
1. ଆମ୍ଭେ କରି, 1 do, or will do ମୁ କରି 
2. ତୁମ୍ଭେ କର, do thou. ତୁ କର 
3. ସେ କରନ୍ତି, et him do, may he do. ସେ କର 


SUBJUNCTIVE MOOD 


The subjunctive mood is formed by conjugating the tirst and 
second aorist, or the future tense of the indicative mood, with the 


subjunctive particles, ଯେବେ, ତେବେ ।f, then. The supposition and 
inference are usually, though not always, expressed in the same tense. 
Ex. ଯେବେ ସୂର୍ଯ୍ୟ ଉଦୟ ହୁଅନ୍ତେ ତେବେ ଅନ୍ଧକାର ନ ରହନ୍ତା, [ the sun had 
arisen, the darkness would not have continued. ଯେବେ ତୁମ୍ଭେ ମାର 


ତେବେ ଆମେ ମାରିବା, 1 you strike, 1 shall strike. 
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One or both of the subjunctive particles are often omitted in 
୯ଠnversation. Exam. ତୁମ୍ଭେ ମାର ଆମ୍ଭେ ମାରିବା,ଠ୮ ଯେବେ ତୁମ୍ଭେ ମାର 


ଆମ୍ଭେ ମାରିବା; ଠ୮ ତୁମ୍ଭେ ମାର ତେବେ ଆମ୍ଭେ ମାରିବା, all implying, if you 
beat, 1 shall beat. 


The verb is thus conjugated through all its tenses. 


2. 


3. 


PRESENT TENSE 
Hon. Inf. 


ଯେବେ ଆମ୍ଭେ କର, i 1 dଠ ଯେବେ ମୁ କରି 

ଯେବେ ତୁମ୍ଭେ କର, £ ଠଧୟ ଏଠ. ଯେବେ ତୁ କର 

ଯେବେ ସେ କରନ୍ତି, ¦ € ଏଠି. ଯେବେ ସେ କରେ 
PRETER TENSE 

ଯେବେ ଆମ୍ଭେ କରନ୍ତୁ, ¡£ 1 ad dଠne ଯେବେ ମୁଁ କରନ୍ତି 

ଯେବେ ତୁମ୍ଭେ କରନ୍ତ, if thou hadst done.ଯେବେ ତୁ କରନୁ 

ଯେବେ ସେ କରନ୍ତେ, ¦ € had done ଯେବେ ସେ କରନ୍ତା 
FUTURE TENSE 

ଯେବେ ଆମ୍ଭେ କରିବା, ¡ 1 hall ଏଠ. ଯେବେ ମୁ କରିବି. 

ଯେବେ ତୁମ୍ଭେ କରିବ, ¡ ଠା haltdo. ଯେବେ ମୁଁ କରିବୁ 


ଯେବେ ସେ କରିବେ, । he hall ଏତ. ଯେବେ ସେ କରିବ. 


A sentence, expressing the reason or scope of a preceding 


sentence, is expressed by the particle £ that, governing a verb in 
the subjunctive mood, present tense. Exam. ଏହି କଥିତ ଅଛି ଯେ 
ତୁମ୍ଭେମାନେ ବିଶ୍ଵାସ କର, this was spoken that ye might believe. 
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EXAMPLE 
1. ଯେ ଆମ୍ଭେ କରି, a | may ଏ. ଯେ ମୁଁ କରି. 
2. ଯେ ତୁମ୍ଭେ କର, that you may do. ଯେ ତୁ କର 
3. ଯେ ସେ କରନ୍ତି, a he may ତ. ଯେ ସେ କରୟ 
SECOND CLASS OF VERBS 


ଯାଓନ ଠା, ଖାଓନି eating, ପାଓନି finding etc. 


The second class of verbs is conjugated as the first, with 


the exception of substituting ଓ for in the second person of the 


first aorist and imperative nwood and ଓଆ| or ଇaା| for the ଆଁ of the 


passive participle. As, however, the verb ଯାଓନି is of very frequent 


use and as it is irregular in the formation of the imperfect tense, it 
is here conjugated throughout the simple tenses of the indicative 


mood. 
dQ the root 
1ST AORIST 
Hon. 
1. ଆମ୍ଭେ ଯାଇ, ମ go. .... 
2. ତୁମ୍ଭେ ଯାଓ, thou goest 


3. ସୈ ଯାନ୍ତି, he goes. 


Inf. 
ମୁ ଯାଇ. 


ତୁ ଯାଉ. 
ସେ ଯାୟ. 
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2D AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ ଯାନ୍ତୁ, 1 ଏଠ gଠ. ମୁଁ ଯାନ୍ତି. 
2. ତୁମ୍ଭେ ଯାନ୍ତି, thou didst go. ତୁ ଯାତ. 
3. ସେ ଯାନ୍ତି. e did go. ସେ ଯାନ୍ତା. 
IMPERFECT 
Hon. Inf. 
1. ଆମ୍ଭେ ଗଲଲ ,] dd go ମୁ ଗଲି 
2. ତୁମ୍ଭେ ଗଲ, thou didst go. ତୁ ଗଲୁ 
3. ସେ ଗଲେ, he did go. ସେ ଗଲା 
FUTURE 
1. ଆମ୍ଭେ ଯିବା, 1 will go. ମୁ ଯିବି. 
2 ତୁମ୍ଭେ ଯିବ, thou wilt go. ତୁ ଯିବୁ. 
3. ସେ ଗଲେ, he will go. ସେ ଯିବ. 


All the compound tenses are regular. 


THIRD CLASS OF VERBS 
ବିଛାନ ୦ spread out, as a mat, &c. 


The third class of verbs is regularly conjugated throughout as 
the second class, except that the root undergoes no alteration to form 


the passive participle. Exam. ବିଛା 
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FOURTH CLASS OF VERBS 
ହେଉନି being, ଦେଓନି giving, ପେଓନି drinking. 


This class consists of verbs that are irregular in forming their 
inflections from the root. It is thought that the above three verbs 
include all the varieties of this class. 


ହେଓନ ଠ୮ ହେଉନି being 


This verb has three distinct shades of meaning, which should 
be carefully attended to. 


Ist. It is used to express the existence of some quality or 
circumstance of a noun; as ସୈ କ୍ଷମାବାନ ହୁଅନ୍ତି, he is merciful. 2d. It is 
used to express the coming out of one state into another; as ତୁମେୈ 
ଦୁର୍ବଳ ହୋଇ ଅଛ, thou art become feeble. 3d. It expresses the coming 
into existence; as, ଗତି ବରସରେ ପୁତ୍ର ସନ୍ତାନ ହୋଇଲେ, ast year a son 
was born. 

The verb ଅଛି is used to express mere exisence, or existence 
with reference to place; as. ଭିଶ୍ବିର ଅଛନ୍ତି, ver ଇଶ୍ଵର ହୁଅନ୍ତି ସେ ଘରରେ 


ଅଛି he is in the house. ହେଉନି rarely, if ever, employed to denote 


existence in this manner. 


It is thus conjugated. 


1ST AORIST 
Hon. Inf. 
lL. ଆମ୍ଭେ ହୋଇ. | am. ମୁ ହୋଇ. 
2. ତୁମ୍ଭେ ହୁଅ, thou art. ତୁ ହେଉ. 
3. ସେ ହୁଅନ୍ତି, he is. ସେ ହୁଅଯ. 


* PB Is often used for the Hon. 68/68 for the Inf. specially in poetry. 
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2D AORIST 
Hon. Inf. 
| ଆମ୍ଭେ ହୁଅନ୍ତୁ 1 as ମୁ ହୁଅନ୍ତି. 
2. ତୁମେ ହୁଅନ୍ତ, thou wast. ତୁ ହୁଅନ୍ତୁ. 
3. ସେ ହୁଅନ୍ତେ, he was. ସେ ହୁଅନ୍ତା. 
IMPERFECT 
1. ଆମ୍ଭେ ହୋଇଲୁ, 1 was. ମୁ ହୋଇଲି. 
2: ତୁମ୍ଭେ ହୋଇଲ, thou wast. ତୁ ହୋଇଲୁ. 
3. ସେ ହୋଇଲେ, he was. ସେ ହୋଇଲା. 
FUTURE 
1. ଆମ୍ଭେ ହୋଇବା, 1 will ଠ୮ shall be. ମୁଁ ହେବି. 
2. ତୁମ୍ଭେ ହୋଇବ, thou wilt, &c. ତୁ ହେବୁ. 
3. ସେ ହୋଇବେ, he will, &c. ସେ ହେବ. 


The compound tenses are regularly conjugated, by compounding 
the auxiliary verb with ହେଉ the present participle and ହୋଇଁ the past. 


The verbal noun is ହୁଆଁ. The gerund ହେବା. 


Note : Throughout the whole of this conjugation, 6ହୌis often reduced 
0 ହେ, both in speaking and writing. Exam. ହେଲା he was, 


ହେବା 1 will be, &cc. &c. 


Throughout the conjugation, Q is by some writers used for Eas OQ, 


କିଛି, ଜିୟ/ &. 
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୯୫ 


The gerund of all the verbs belonging to this class drops the ଇ 


in ଇବା, as in the above example. 


ଦେଓନ ging, ନେଓନି taking. 


These verbs are the most important of a few similarly 


constructed. They are conjugated exactly alike. 


to 


1ST AORIST 
Hon. 
ଆମ୍ଭେ ଦେଇ, 1 give. 
ତୁମ୍ଭେ ଦିଅ, thou givest. 
ସେ ଦିଅନ୍ତି, he gives. 
2D AORIST 
ଆମ୍ଭେ ଦିଅନ୍ତୁ, 1 gave. 
ତୁମ୍ଭେ ଦିଅନ୍ତି, thou gavest. 
ସେ ଦିଅନ୍ତେ, he gave. 
IMPERFECT 
ଆମ୍ଭେ ଦେଲ୍ଲି 1 gave. 
ତୁମ୍ଭେ ଦେଲ, thou gavest. 


ସେ ଦେଲେ, he gave. 


ମୁ ଦେଲି. 
ତୁ ଦେଲୁ. 


ସେ ଦେଲା. 
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FUTURE 
1. ଆମ୍ଭେ ଦେବା, 1 ill or shall give. ମୁଁ ଦେବି. 
2. ତୁମ୍ଭେ ଦେବ, thou wilt, &c. ତୁ ଦେବୁ. 
3. ସେ ଦେବେ, he will, &c. ସେ ଦେବ. 


The rest of the verb is regularly conjugated. 
ପେଓନ drinking 


This verb substitutes Q for O, to form the root, after rejecting 
ଓନ with this exception, it is regularly conjugated throughout as verbs 


of the first class. Exam. Ol. 


ISTAORIST +~- 


Hon. Inf. 
1. ଆମ୍ଭେ ପୀର, 1 drink. ମୁ ପୀଇ 
2. ତୁମ୍ଭେ ପୀଅ, thou drinkest. ତୁ ପୀଉ 
3. ସେ ପୀଅନ୍ତି, he drinks. ସେ ପୀଅୟ. 


Some writers use ପୟ, ପୀୟ, ପୀୟନ୍ତି, &c. 


CAUSAL VERBS 


Verbs of the first class are made causal, by the insertion 0° ଆ 
before the characteristic final of the verb. Exam. 


1ST AORIST 
। ଆମ୍ଭେ କରାଇ, 1 cause to do. 
2. ତୁମ୍ଭେ କରାଅ, thou causest to do. 


3. ସେ କରାନ୍ତି. he causes to do. 
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It is thus conjugated throughout all the moods and tenses. 


Verbs of the second and fourth class require the insertion of 
ଉଆ ଠ୮ ଓଆଁ. Exam. ଖାଁଓନ. 


1ST AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ ଖୁଆଇ, I cause to eat. 
2. ତୁମ୍ଭେ ଖୁଆଁଓ, thou causest to eat. 
3. ସେ ଖୁଆନ୍ତି, e causes to eat. 


Thus through all the moods and tenses. 


ଦେଓନ giving 

1ST AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ ଦେଓଆଇ, I cause to give. 
2. ତୁମ୍ଭେ ଦେଓଅଓ, thou causest to give. 
3. ସେ ଦେଓଆନ୍ତି, he causes to give. 


Thus through all the moods and tenses. 

The third class of verbs, as ବିଛାନ, &c. do not admit of the 
causal form. 

Any words which cannot be made causal by the above affixes, 


may be conjugated as verbal nouns in ନି, with the causal form of 
another verb as କିରାନି causing to do. 
Exam : ଆ ¿4 ଗମନ କରାଇ 1 cause to go. 
When | occurs as the first vowel in verbs of the first class, it 
is suppressed if the verb be made causal. Exam. ଚାଲିନ a going, ଚଲାନ 
to cause a going, to drive. 
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ଅ is sometimes changed for Q in the causal. Ex. କହାନ ଠ୮ କୁହାନ 
a causing, speaking: and ଓଆଁ for | as ଦେୟାଇ, 1 cause to give for 
ଦେଓୟାଇ, &c. 

The passive participles of causal verbs are generally formed 
by affixing ନ to the causal root. The Sunskrut form is also used. 
Exam. କରାନ ଠ୮ କାରିତ, caused to be done. 

Intransitive verbs, when they become transitive, must be in the 
causal. Exam. ଶସ୍ୟ ଶୁକଇ the corn dries, ସୂର୍ଯ୍ୟ ଶସ୍ଯକୁ ଶୁକାଇ the sun 


dries the corn, ସୈ ପୁଡୟ it burns, ଅଗ୍ନି ତାହାକୁ ପୋଡାୟ the fire burns 
him. 


THE NEGATIVE VERB 


The negative particle ନା is placed immediately after the verb; 
or the negative particle ନ immediately before the verb, throughout all 


the moods and tenses. Exam. ଆମ୍ଭେ କରି ନା 1 do not. 


The ନି is usually placed before the verb, to express the negative 
in the most decided manner. Exam. ଆମ୍ଭେ ନ କରିବା 1 will not do it, 
(why do you urge me?) 

ନାହିଁ ¡5 usually substituted for ନା to express the negative in the 


past tense. Exam. ଆମ୍ଭେ କରି ନାହିଁ. 1 have never done it. This form is 
used for all the three persons. 


The negative particle is regularly conjugated with the verb 


ହେଉନି 0 be, throughout the present, past and future tenses. 
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PRESENT 

1. ନୋହି, ନୂହି, ନାହିଁ, ନାହୁ I am not. 

2. ନୋହ, ନୂହ, ନାହ thou art not.< 

3. ନୁହନ୍ତି, ନୋହେ, ନାହିଁ, ନାହାନ୍ତି he, she or it is not. 

PAST 

1. ନୋହିଲୁଁ, ନହେଲୁଁ, ନୂହିଲୁ, I was not. 

2. ନୋହିଲ, ନହେଲ, ନୂହିଲ, thou wast not. 

3. ନୋହିଲେ, ନହେଲା, ନୂହିଲେ he was not. 
FUTURE 

1. ନୋହିବା, ନ ହେବା, ନୁହିବା, I will not be. 

% ନୋହିବ, ନ ହେବ, ନୂହିବ, thou will not be. 

3. ନୋହିବ, ନ ହେବେ, ନୂହିବେ ଠr ବି he will not be. 


ନେ is often used in conversation, to express a strong affirmative 


as ସୈ ଗଲେ ନେ he is (indeed) gone. 


THE PASSIVE VOICE 


There are three ways of expressing the passive voice. First, 


by conjugating the verbal noun Ul, with ଯାଓନି a going. Exam. 


1ST AORIST 
I. ଆମ୍ଭେ କରା ଯାଇ, I am done. 
2: ତୁମ୍ଭେ କରା ଯାଓ, thou art done 


3, ସେ କରା ଯାନ୍ତି, he is done. 
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Thus through all the moods and tenses. 


2dly. The passive voice may be expressed by conjugating the 
verb ହେଉନି, with the passive participle. 


1ST AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ କୃତ ହୋଇ, I am done. 
2: ତୁମ୍ଭେ କୃତ ହୁଅ, thou art done. 
3: ସେ କୃତ ହୁଅନ୍ତି, he is done. 


Thus through all the moods and tenses. 


3dly. The passive voice is sometimes expressed by the same 
form of the verb as in the active voice ; but in this case the agent 
must be in the instrumental and the object in the nominative case. 


Exam. ବାଘରେ ମନୁଷ୍ୟ ଖାଇ ଅଛନ୍ତି, ଉ man has been eaten by a tiger. 


Intransitive verbs admit a passive form in the third person only; 
as ଚଲାଯାୟ walking lakes place, ଚଲାଗଲେ walking took place. 


COMPOUND VERBS 


Compound verbs may be forrned to any extent, by conjugating 
the verb with the gerund in ଇବଵା or the adverbial participle. In some 


cases, verbs thus compounded, acquire a meaning different from 
what they had in their simple form. 


1. That form of the verb, which expresses the necessity of an 


act, i» made by constructing the t/iis«/ person of the verb ହେଉନି to be, 
with the dative or accusative case of the gerund. The verb in this 
form is governed by the genitive or accusative case. 
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PRESENT TENSE 


1. ଆମ୍ଭର ଯିବାର ହୁଅନ୍ତି ଠ୮ ଆମ୍ଭକୁ ଯିବାକୁ ହୁଅନ୍ତି,  s necessary for 
me to go. 


2. ତୃମ୍ଭର ଯିବାର ହୁଅନ୍ତି ଠ ତୁମ୍ଭକୁ ଯିବାକୁ ହୁଅନ୍ତି necessary for you to 
go. 


3. ତାହାର ଯିବାର ହୁଅନ୍ତି ଠ୮ ତାହାଙ୍କୁ ଯିବାକୁ ହୁଅନ୍ତି, 5 necessary for 
him to go. 


It is thus conjugated through the present and future tenses. 


2. The word ପାରଣ to be able, constructed with the dative case 
of the gerund, forms the potential mood. Exam. 


1ST AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ କରିବାକୁ ପାରି, ମ am able to do. 
2. ତୁମ୍ଭେ କରିବାକୁ ପାର, thou art able to do. 
3. ସେ କରିବାକୁ ପାରନ୍ତି, he is able to do. 
Thus through all the tenses. 


3. With the verb ଲାଗନି to adhere &c. it means to commence 


an affair. Exam. ଆମେ କରିବାକୁ ଲାଗି, I begin to do, &c. 


4. With the verb ଚାହନି to wish, it implies a desire to do an 
ation. Exam. ଆମେ କରିବାକୁ ଚାହିଁ 1 wish to do &c. 


5. With the verb ପାଉନି to obtain, it implies ability or opportunity 


10 do an action. Exam. ଆମେ କରିବାକୁ ପାଇ, I find or am able to do &c. 
Compounds may be thus formed at pleasure. 
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The adverbial participle, constructed with the verb 2ାଓନ, to 
stand. remain, be situated. conveys an idea of the action being 
customary or permanent. Exam. 


1ST AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ କରି ଥାଇ, 1 customarily do. 
2. ତୁମ୍ଭେ କରି ଥାଓ, thou customarily doest. 
3. ସେ କରି ଥାନ୍ତି, he customarily does. 
Thus through all the tenses. 


3. With the verb ଲାଗନି to adhere &c. it means to commence 
an affeir. Exam. ଆନେ କରିବାକୁ ଲାଗି, 1 begin to do &c. 


4. With the verb ଚାହନି to wish. it implies a desire to do an 
ୟଟtiଠn. Exam. ଆମେ କରିବାକୁ ଚାହିଁ, 1 wish to do &c. 


5. With the verb ପାଉନି to obtain, it implies ability to do an action. 
Exam. ଆମେ କରିବାକୁ ପାଇ, 1 find (or am able) to do, &c. 


Compounds may thus be formed at pleasure. 


1ST AORIST 
1. ଆମ୍ଭେ କରି ଥାଇ, 1 continue to do. 
2. ତୁମ୍ଭେ କରି ଥାଓ, thou continuest to do. 


3, ସେ କରି ଥାନ୍ତି, he continues to do. 


Thus through all the tenses. 


With a subjunctive particle prefixed, this forms the compound 
suk .1+< mood. Exam. 
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1ST AORIST 
1. ଯେବେ ଆମେ କରି ଥାଇ, If I may do. 
2. ଯେବେ ତୁମ୍ଭେ କରି ଥଓ, If thou mayest do. 


3, ଯେବେ ସେ କରି ଥାନ୍ତି, I he may do. 
Thus through all the tenses. 


The future tense of this verb, constructed with the adverbial 
participle of the neuter verb ହେଉନି to be, gives the idea of probability 


or doubt respecting the action. Exam. 


ତାହା ହୋଇଥିବେ, it may be so. 


The adverbial participle constructed with ପକାନି to throw, forms 
a compound of very frequent use; it conveys the idea of doing the act 
violently or effectually. Exam. 


1. ଆମ୍ଭେ କରି ପକାଇ, 1 dଠ it effectually. 
2. ତୁମ୍ଭେ କରି ପକାଓ, thou doest it effectually. 


3. ସେ କରି ପକାନ୍ତି, e does it effectually. 


Thus through all the tenses. 
The adverbial participle of all neuter verbs is constructed with 


ଯାଓନି to go and usually gives the idea of becoming what the verb 
indicates or of coming into the state which it describes. 


EXAMPLES 
ସେ ହୋଇ ଯାଇଅଛନ୍ତି, he is become. 


ସେ ଉଠି ଯାୟ, ¡t ariseth. 
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ON THE USE OF THE TENSES 


The first aorist is used to express what is common to the agent 
for the time being. Exam. ଆମ୍ଭେ ବଡ଼ ଭୋରରେ ଉଠି, 1 arise early in the 
morning; that is, 1 am in the habit of doing so. 


The second aorist is used in the same sense with reference to 
ime past. Exam. ବାଳକ କାଳରେ ଆମ୍ଭେ ବିଦ୍ୟାଭ୍ୟାସ କରନ୍ତୁ [used to study 
the sciences in my childhood. 


The imperfect tense is used to express time past indefinitely. 
Exam. ସେ କାଲ(ଲି) ଅଇଲେ, he ame yesterday; ଭିଶ୍ଵର ଜଗତକୁ ସୃଷ୍ଟି 
କଲେ, God created the world. 


The future is used to express time to come. Exam, ଆସାତ ମାସରେ 
ରଥଯାତ୍ରା ହେବ, the Ruthjatra will take place in the month of Asar. 


The present definite denotes that the agent is at this time 
engaged in the act. Exam. ଆମେ ଯାଉଅଛ, I am (now) going. 


The perfect expresses the completion of an action. Exam. ଆମେ 
ସେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଅଛ, I have completed that affair. 

The past definite denotes that the agent was at some specific 
period engaged in the act. Ex. ଯେତେବେଲେ ତୁମେ ଅଇଲ ଆମ୍ଭେ 
ସେତେବେଲେ ଏହି କର୍ମ କରିଥିଲୁ , I was doing this work at the time you 
came. 

The perfect expresses that the action was done prior to some 


understood period or event. Exam. ସୈ ତାହା କହିଥିଲା, he had mentioned 
that. 


The student will meet with many examples of an improper use 
of the tenses, as may be expected, among ignorant writer and 
speakers, 


The inferior verbs are also often used with the honorific 
pronouns and vice versa. 


[ଏ 
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CHAPTER - IV 


Indeclinable Particles 


This class includes adverbs, prepositions, conjunctions, and 
interjections. 


1ST OF ADVERBS 


Adverbs are naturally indeclinable, but when used emphatically 
admit of Q being affixed; as ଏବେଇ ଯାଇ, ଓ am going instantly. 


The same words are frequently used as adjectives substantives 
and adverbs. When used adverbially, they should receive the locative 


termination < and govern a noun in the possessive case. Exam. ତୁମ୍ଭର 
ଯିବାର ପୂର୍ବେ ସେ ଅଇଲେ, he came before your departure ପୂର୍ବର ମନୁଷ୍ୟ, 
men of former times; ପୂର୍ବ ବୃତ୍ତାନ୍ତ ଶୁନିଅଛୁ, I have heard the former 


relation. In these examples, ପୂବ is used in the first instance as an 


adverb, in the second as a substantive, in the third as an adjective. 
Nouns substantive and adjectives are often constructed with the 


participles କରି ଠ୮ ହୋଇ or with the words ପୂର୍ବକ, ରପ. &c. to express 
the circumstances of verbs. 


EXAMPLES 
ସେ ଶୀଘ୍ର କରି ଅଇଲେ, he came quickly. 
ଆମ୍ଭେ ଯତ୍ନ ହୋଇ ଆସିଅଛୁ, 1 have come diligently. 
ତୁମ୍ଭେ ଜ୍ଞାନ ପୂର୍ବକ କହିଲ, you spoke wisely. 
ବିଲକ୍ଷଣ ରପେ ତାହା କଲେ, he did that admirably. 


The adverb is frequently repeated. Exam. ଆସ୍ତେ 9 slowly, 


slowly; କ୍ରମସେ ୨. by degrees, gradually. The following is au list of 
those adverbs which are in most common use. 
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OF TIME 
ଯେତେବେଲେ., ଯେବେ, when. 
ତେତେବେଲେ, ତେବେ, then. 
ଏତେବେଲେ, ଏବେ, ଇବାନି, 
ଉଛିଙ୍ଗ used northwards for immediately. 
କେତେବେଲେ, କେବେ when? 
ତେତିକିବେଳେ, ତେବେହେ hen. 
କେବେଇ, କବାଚ, କଦାପି any time, sometime. 
ପହେ, ପଶ୍ଚାତ୍‌, ପରେ, ଉତାରେ, afterwards. 
.ତତ୍୍‌ପର, ତଦୁପରେ, ତାହାବାଦ, thereupon. 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତେ, ପ1; ଅଦ୍ୟାବଧି, from the beginning. 
ପୁନର୍ବାର, ପୁନରପି, ପୁନଃ, ଫେର, again. 
ସକାଳେ,ଭୋରେ)ପ୍ରତ୍ୟୁଷେ, ପ୍ରାତଃ, ପ୍ରଭାତେ, in the morning. 
ସଂଝ, ସାନ୍ଧ୍ୟକାଳ ଠ୮ ବେଲେ, ସାୟଂକାଲ evening. 
କାଲ, କାଲି, କଲ୍ୟ, yesterday or tomorrow. 
ପରସଗୁ, the day before yesterday or day after tomorrow. 
ତରୁ, three days ago, three days hence. 
ଆଜି, ଅଦ୍ୟ, (୦-ଏୟ7; ରାତ୍ରି, ରାତେ, nightly. 
ସଦା, ସଦାକାଳ, ସର୍ବଦା, ସର୍ବବେଳେ. always forever. 


ତକ୍୍‌ାଳ, ସେ ସମୟରେ, at that time. 
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ପୂର୍ବ, ପୂର୍ବେ, ଆଗେ, ଅଗ୍ରତେ. before. 
ଯାବତ, ଯେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତେ, whilst. 
ତାବତ, ସେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତେ, 50 long. 
ନିତ୍ୟ, ନିତ 9 , constantly, daily ; ଅଣୁକ୍ଷଣ, perpetually. 
ଅକସ୍ପାତ୍ଵ, suddenly, by chance. 

OF PLACE 
ଏଠାରେ, ଏହାରେ, ଏସ୍ଥାନେ, ଇଥିରେ, here. 
ସେଠାରେ, ସେହାରେ, ସେସ୍ଥାନେ, ତହିଁରେ, there. 
ଯେଉ ଠାରେ, ସ୍ଥାନେ, ଯହିରେ, ଯହିଁ, when. 
କେଉ ଠାରେ, ସ୍ଥାନେ, କାହିରେ, କାହିଁ, where ? 
ମଧ୍ୟରେ, ମାଝେ, ଭିତରେ, in the midst, within. - 
ନିକଟରେ, କତିରେ, ସମୀପରେ, near, unto, adjacent. 
ଦୂରେ, fr ୦; ତଫାତ, ଦୂରସ୍ୁ, distant. 
ଆଗେ, ଆଗ୍ରତେ, ସମୁଖେୈ, before, in front. 
ସାକ୍ଷାତ, in the presence; ଅ,the front point, &c. 
ପଛେ, ପଶ୍ଚାତ, behind; ପ୍ରାନ୍ତେ, ଅନ୍ତେ, the end. 
ପାଖରେ, ପାର୍ଶ୍ବରେ, ପାଶେ, a the side. 
ତଲେ, ନୀଚେ, below; ଉପରେ, above. 
ଚାରିଆଡେ, ଆଶପାଶ, aୀl around, on all sides. 


ଏନେତେନେ, hither and thither, this way and that. 
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ଏପାର, this side, ସେପାର, that side, of a river, &c. 

ଅଞଚଲେ, in a district, division. 

କାହୁଁ, କାହିଁର, କେଡଠାର, whence, from whence ) 
OF MANNER 

ଏମନ୍ତ, ଏମତ, ଏସନେ, ଏହ, ଏପ୍ରକାର, &c. thus. 

ଯେମନ୍ତ, ditto ditto ditto ditto, as. 

ତେମନ୍ତ, ditto ditto ditto ditto, so. 

କେମନ୍ତ, ditto ditto ditto ditto, how 

ଭଲ ୪eା1; ମନ୍ଦ, evil; also slowly. 

ଧୀରେ, ଆସେ. gently; ବେଗେ, ଶୀଘୁ, quickly. 

କ୍ରମସେ ୨ , କ୍ରମେକ୍ରମେ, gradually, by degrees. 

ସ୍ର, €d£asdy; ବରାବର, uniformly. 

ଅନୁସାରେ, according; ଅନୁକ୍ରମେ, successively. 

ଏକା, ଏକାକୀ, ଅଦ୍ଵିତୀୟ, alone, singly, seperately. 

ଏକତ୍ର, (ଠଥଅther; ସହିତେ, ସଙ୍ଗ, in company. 

ସହଜେ, €ଥ5ily; କଠିନେ, କଠିନରପେ, with difficulty. 

ସମ, ସମାନ, equally; gla, almost, nearly. 

ନାନା, ନାନାଦି ¥ଉ୮ଠଧ; ବିଶେଷେ, peculiarly. 

ବିଅର୍ଥ. ନିରର୍ଥ, ବ୍ୟର୍ଥ, in vain; ନାକର, useless. 

ପରସ୍ପର, ପରସରା, mutually, from one to another. 

କେବଳ, ମାତର,only, simply thus or this, mercly. 

ମାହାଲିୟା, foolishly, mere babbling. 
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OF QUANTITY 
ଅତି, v୮); ଅତ୍ୟନ୍ତ, ଅତିଶୟ, ଅତିରିକ୍ତ, excessively. 
ବିସ୍ତର, ଅନେକ, ଅପାର, much, many. 
ପ୍ରଚୁର, enough; ଯଵିଥୈଷ୍ଟ, at pleasure. 
ଏତେ, ଏତିକି, ଏଡେ. thus much or many. 
ଯେତେ, ditto ditto, as much or many. 
ତେତେ, ditto ditto, so much or many. 
କେତେ, ditto ditto, how much? &c: 
କିଛି, କିଚିଂତ, 5୦me, 2 little; ଅଛଅଳେ very little. 
OF AFFIRMATION AND NEGATION 
ହଁ, ହାଁ, 65; ହେଉ, ହୋ, be it 50. 
ପ୍ରମାଣ, ସତ୍ୟ, truly, evidently; ଯଥାର୍ଥ, properly. 
ନିଶ୍ଚୟ, ନିତାନ୍ତ, ନିଃସନ୍ଦେହେ, certainly, without doubt. 
ଠିକ, exactly, exactly so, correct. 
ନା, ନାହିଁ, ନେ, ନୋହେ, ନ, no, not. 
ମିଥ୍ୟା, ମିଛା, !e: ଅସତ୍ୟ, ଅପ୍ରମାଣ, untrue. 
OF INTERROGATION, &C. 
କିପା, କିପାଇ, କିନିମନ୍ତେ, କାହିଁକି, &c. why, wherefore? 
କିପୀନା, ୮; ଏନିମନ୍ତେ, therefore; ଏକାରଣ. &c. this cause. 


ସିନା, consequently: ଯଥା, a5; ତଥା, 50; ଯେବେ, ।f. 
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ତେବେଭଇ, then, even then: ତଥାପି, nevertheless. 


ଯଦ୍ୟପି, ।; ବିନୁ, ବିନା, except, without 


Note. Any word may become an adverb of comparison, by the 
addition of ବତ; as ମୁର୍ଖବତ, like a fool; ରାଜବତ, like a king. 


2. PREPOSITIONS 


Words under this head are of two kinds, viz. postpositions and 
prepositions; they are either separable or inseparable. 


OF POSTPOSITIONS 


The English prepositions of, to, in, from, by, with, &c. are 


signified by the cages of nouns. Exam. ତାହାଙ୍କୁ, to him: ତହିଁରେ, by, or, 
init, &c. 


Many nouns substantive, adjectives and adverbs are constructed 
with nouns or pronouns io pertorm the office of prepositions. These 
are generally in the locative case, and govern a noun or pronoun in 
the possessive case. Their being placed after the word is the reason 


of their being called postpositions. Exam. ପର୍ବତର ଉପରେ, upon a 


mountain; ମୈଵର ନୀଚେ, under the table; ଅନୁଗ୍ରହପୂର୍ବକ ପାଇଅଛୁ, 1 obtained 
it through favour. 


The words ସଟେୋ in company, ସହିତ ith, cannot be used as is 
the English word with; as for instance, I cut it with a knife. This must 
be expressed by the instrumental case. Exam. ଆମେ ଛୁରୀଦେଇ ଠ୮ 
ଛୁରୀରେ ତାହା କାଟିଲୁ. The above words only express society. A proper 


attention to the declension of nouns will render any further 
observations on this subject unnecessary. 
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୧୧୧ 


OF PREPOSITIONS 


The following list of inseparable prepositions is inserted, to enable 
the student to trace the etymology of words. They are never used 
but in composition, and sometimes cause a variation in the meaning 
of the words with which they are constructed. 


ପରା 


implies increase, as in 


possession, 
sequence, 
opposition, 
addition, 
tendency, 
ablation, 
extension, 


elevation, 


diminution, 


detraction, 
completion, 
negation, 
accession, 


fulness, 


progression, 


reiteration, 


ଅତ୍୍ୟୁତ୍ତମ excellent. 


.. ଅଧିକାର inheritance. 
.. ଅନୁସାରି accordingly. 
.. ଅପରାଧ transgression. 
.. ଅପିଧାନ conception. 
.. ଅଭିଳାଷ desire. 

.. ଅବକୃଷ୍ଟ deteriorated. 
.. ଆଭା splendour. 
ଉସ୍ୂର୍ଗ sacrifice. 

.. ଉପଦ୍ୀପ an island. 

.. ଦୁର୍ଗତି ଣା. 

.. ନିସ୍ତାର salvation. 

.. ନିରାକାର shapeless. 
.. ପରାକ୍ରମ power. 
ପରିପୂର୍ଣ complete. 
ପ୍ରବୃରି excitation. 


.. ପ୍ରତ୍ୟୁତ୍ତର reply. 
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ବି.. vicissitude, ବିକ୍ରୟ barter. 
ସଂ conjunction, .. ସଂଙଂୀ a companion. 
ସୁ superiority, ସୁବର୍ଣ gold. 


ଅ is very extensivly prefixed to words to imply privation, 
negation or deterioration. If the word commence with a vowel, ଅନି is 
Used. Ex. ଅଧର୍ମ wicked, ଅଶୁଚି impure, ଅନୁଚିତ improper. 


3. CONJUNCTIONS 


Conjunctions are either copulative or disjunctive; they admit 
of no inflection. The following are the most common : 


ପୁଣି, ପୁନଃ ଓ and; ପୁନଶ୍ଚ, ପୁନଃ again. 

ଆଉ, ଆହୁରି, ୮୦୪୮; ଅପର ଠther, another. 

ପୁଣି, ପରନ୍ତୁ, ଭଧ; ଏନିମନ୍ତେ, therefore. 

କି, କିମ୍ବା କିଅବା, ଅବା, ଅବା, ବା, ଠ୮; ବରଂ. rather. 
ତେବେ, hen; ତେବେଇ, even then; ଯେବେ, though. 
ତଥାପି, ତଥାଚ, )e; କଦାଚ, କେବେଇ a any time. 
ଅନନ୍ତରେ, likewise, afterward; ପୁନର୍ବାର, again. 

ନତ ନତୁବା, ଠherwise; ନୁହିଲା, dଠ. 

ଏନିମନ୍ତେ, ଏହିପାଇ, ଏହିକାରଣ, ba: ଯେହେତୁ ଠା: 
ଇଥୁ, ଏଥୁ, ଇଥୁଅନନ୍ତରେ, consequently, after this. 


ଇ, ହି, ବି, ବା re used as expletives. 
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4. INTERJECTIONS 
The following are generally employed. 


Expressions of Pain or Grief 
ହାୟ ହାୟ, ଉଃ, ଇଃ, ବାପରେ ୨ , ମାଲୋ ୨ 
of Distress 
ତ୍ରାହିଁ ୨ , ଧe, ave; ଦୋହାଇ 9 , justice, mercy. 
Of Contempt 
ଛି୨,ଫୁ୨, ପୁଃ ୨. ତୁଛ. 
Of Admiration. 
ଆଛା, ଭଲ, ଉତ୍ତମ, ଯଥାର୍ଥ, ଦେଖ ୨ 
Of Pity 
ଆହା; ଆ କି ଦୃଃଖ, as ! ah ! what distress ! 
Approbation or Prohibition 
ହାଁ ହୌ yes; ଭଲ, well; ହାହାଃ, ନାଃନାଃ, ah ! ah ! no. 

The Hindoos on all occasions also use the names of their 
numerous Gods; as ରାଧାକୃଷ୍ଣ ମହାଭାରତ, used to imply disgust; ହେ 
ଜଗରନାଥ ଜଗରନାଥ, an expression of affliction; and numberless others. 

See also the vocative particles. 


[ଏ 
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CHAPTER - V 


Compound Words, ସମାସ 


Compound words may, consistently with the order observed in 
this Grammar, be considered as of three classes; viz, nouns, adjectives 
and adverbs. Sanskrut grammarians reckon. six kinds of compounds, 


which they name ଦୃନ୍ଦ, ବହୁବ୍ରୀହି, କର୍ମଧାରୟ, ତପୁରଷ, ଦ୍ରିଗୁ ମମ ଅବ୍ୟୟୀଭାବ. 


1. COMPOUND NOUNS 


These are formed in the following manner : 


1. By collecting two or more substantives into one word. This 
is done by omitting the copulative conjunction and declining the last 
member when necessary. It is customary to place either the shortest 
word first or that which has any obvious claim to precedency. Exam. 


ନର ନାରୀ, the man and woman; ସ୍ତୀପୁରଷର, the females and males 


ପିତାପୁତରଧର୍ମାତ୍ସାର ନାମରେ, in the name of the Father and of the Son and 
of the Holy Spirit. 


2. By uniting two nouns, omitting the declensions, which are 


.usually the locative or possessive case. Exam, ତାଲ ପୁଖରୀ, a pond 
surrounded by tal trees. 

ମାକଡା ମୁଖ, one who has a monkey’s or monkey like face; 
ଗିରିନଗର, ଯ 1୪୩ ୦" 2 hill; ହରିଭକି, one devoted to Hari; ବଙ୍ଗବାସୀ, an 
inhabitant of Bengal: ରାଜକୁମାର, a king's son, viz. a prince. 

The feminines are formed as in simple nouns. 

3. By collecting several things hy means of a numeral, these 
words ure sometimes used as adi es. Exam. ଚତୁର୍ଯୁଗ, the four 
Joogs: ତ୍ରିଭୁବନ, the three worlds: v .»ଆଡି, the four sides all around; 


ପଞ୍ଚାନ୍ସ ive faces or the five-faced. 
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4. By prefixing an adjective. Exam. ପରମା, the < ipreme Spirit: 
ମିଷ୍ଟମୁଖୀ, she who has a sweet mouth, viz. is of sweet conversation; 


ଦୀର୍ଘଦଣ୍ଡ, 0 long staff. 


5. By affixing a verbal root. Exam. ନିଷାକର., night-making, viz. 
the moon; କୁମ୍ଭକାର, pot-making, a potter. 

6. By affixing a passive participle to a noun in the nominative 
case. Exam. Sanskrut; ହାତଭଙ, having a broken arm; or ଅସ୍ପିଛେଦୀ, ଥ 
bone cutting, (knife;) ଗଛପକ୍‌| ୮ ବୃକ୍ଷପକ୍, (a fruit that has) ripened on 
the tree. 

7. By prefixing an indeclinable word. Exam. କୁକ୍ରିୟା, bad action: 
ସୁରପ, one of beautiful form; ଅପମାନ, dishonour. 

8. By doubling a word, lengthening the last syilable of the first 
member and adding ଇଁ or QJ, to the last. Exam. ମରାମାରି, mutual 
striking, viz. a battle; ଗାଲାଗାଲି, mutual abuse; କେଶାକେଶି, a pulling of 
each other’s hair; ବାଡାବାଡୀୟ a thrashing of each other with sticks. 

2. ADJECTIVES 


Adjectives are compounded to a great extent. 


1. By uniting two adjectives. Ex. ପରମଧାର୍ମିକ., supremely holy: 
ମହାଜାତୀୟ, of an excellent race. 


2. By uniting two substantives. Exam. ସୁବର୍ଣାଲଙ୍କାର. adorned 
with gold; ଚକ୍ରପାଣି, having in his hand the chockra:. ବନମାଳୀ, adorned 
with a sylvan necklace. Many words thus tormed are used as 
appellatives. 

3. By compounding an adjective with a noun. Exam. ପୀତାଘର, 
being clothed in yellow; ବନ୍ଧିହୀନ, riendless; ମହାବଲ, of great power. 
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4. By compounding a noun with a verbal adjective, omitting 
the cases of nouns. Examples. 


1. Accusative omitted 
ବନରାଜୀ, forest-adorning. 
2. Dative omitted 
ଦେବଦାୟୀ, given to the gods. 
3. Inst. omitted 
ସୋନାମୋଡା, overlaid with gold. 
4. Abl. omitted 
ଗୁହାଗତ, gone from the house. 
5. Poss. omitted 
ଗ୍ୁହକର୍ରା, master of the house. 
6. Loc. omitted 
ହରିଭକ୍ତି faith in Hari. 
5. By compounding a noun with a passive participle. Exam. 


ଧନପ୍ରାପ୍ତ ealth possessed; ହୃଷ୍ଟଚିତ, -glad-hearted; ହସ୍ତକୃତ, made with 
hands; ହତବୂବି, bereft of understanding. 


6. All verbals, ending with ଅକି and Q, may be thus compounded. 
Exam, ଆନନ୍ଦଦାୟକ, yielding joy: ପ୍ରେମକାରୀ, 1ଠving; ପାପନାଶକ, sin- 


destroying. 


7. The passive participles ଭୂତି become, କୃତି done are 
compounded with other words, to signify becoming or being made, 


what is expressed by the first word. Ex. ଯଥାର୍ଥୀକୃତ, Justified; ବଶୀଭୁତ, 
subjected; ପବିତ୍ରୀକୃତ, purified; ବହିଷ୍ଣତ, excluded. 
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8. By uniting an indeclinable word with a noun. Ex. ଅଜ୍ଞାନ, 

foolish; ସୁଗନ୍ଧି, sweet-smelling. 
3. ADVERBS 

The third class of compounds consists of an indeclinable particle 
prefixed to some other word. They are mostly adverbs. Ex. ଯାବଜୀବନ, 
while life lasts; ଯଥାସାଧ୍ୟ, according to one’s ability; ଅନୁକ୍ଷଣ, perpetually: 
ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ, eternally happy; ସଦାସର୍ବଦା, for ever and ever. 

See also the vocative particles. 


To this it must be added, that the Hindoos use a variety of 
anticks, as snapping the fingers, &c. on different occasions; and add 


the repetition of the names of some of the numerous idols, as ରାମ 
ରାମ, ମହାପ୍ରଭୁ ମହାପ୍ରଭୁ ହେ ଜଗରନାଥ ଜଗରନାଥ, ରାଧାକୃଷ୍ଣ ମହାଭାରତ, 
&c. 


The common people use a number of very filthy ejaculations. 


O00 
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PART-II 


Syntax 


Perspicuity of meaning and elegance of expression, depend 
greatly on the idiomatical arrangement of the language employed. A 
foreigner, however, must not hope to reach perfection in this part of 
Grammar, without considerable experience, both in reading good 
authors and conversing with well-informed natives; unhappily there 
are very few of either the one or the other to be found in Orissa. The 
language, though capable of any degree of refinement, being so closely 
allied to Sunskrut. is at present in a very uncultivated state; and this 
with the inferior nature of the materials the author is able to obtain, 
will it is hoped, plead for any supposed deficiency in this part of the 
work. 


CHAPTER - I 


Arrangement of Sentences 


A sentence usually commences with a noun or pronoun, in 
the nominative case, unless there be an adjective prefixed; and always 
ends with a verb or negative particle: in other words, the agent is 


placed first, the object second and the action last. Exam. ରାଜା ମନ୍ତ୍ରୀକୁ 
କହିଲେ. the King said to the minister. Sometimes however, a sentence 
especially if it be a short one, commences with a noun or pronoun, in 
an ଠblique case. Exam. ତାହାଙ୍କୁ ଆମ୍ଭେ କେବେଇ ତ୍ୟାଗ କରିବାନା, 1 wll 


never leave him. 


If a long sentence or several sentences describe the object of 
a verb, they are introduced first; after which the thing described by 
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the sentence, is put in the accusative case and followed by the agent 
which immediately precedes the verb. Exam. ଯେଉଁ ଜନ ଅତିଶୟ 
ଦୁରାଚାର ଓ କାହାର କଥା ଶୁନନ୍ତି ନା ପୁଣି ସର୍ବଦା କୃଦ୍ଧ ହୁଅନ୍ତି ତାହାକୁ ତୁମ୍ଭେ କିଛି 
କହ ନା, to that man who is exceedingly wicked and regards what-no 
one says but is always angry; say nothing. 


The remaining parts of speech require no particular rules for 
their relative situation in a sentence. The examples scattered 
throughout the work, will sufficiently illustrate their use. 


According to native grammar, sentences may be divided into 
two parts; the ବିଶେଷ୍ୟ or words to be described and ବିଶେଷଣ ଠ୮ words 
which describe. If the ବିଶେଷ୍ୟ be a noun or pronoun, the ବିଶେଷଣି 5 its 
adjective; if a verb, its adverb. 

The ବିଶେଷଣ usually precedes the ବିଶେଷ୍ୟ, that is the description 
usually precedes the thing to be described. Exam. ଲମ୍ବୋଦର ବିଘ୍ଵବିନାଶଣ 


ମୂଷିକ ବାହନ ଗଜଦନ୍ତ ମହାକାୟଂ ଏମନ୍ତ ଯେ ଗଣେଷ ତାହାଙ୍କୁ ନମସ୍କାର କରି. 
The long-bellied, the destroyer of misfortune, the rat-borne, the 
elephant-toothed, the large-bodied, viz. Gunesha, him I salute. 


Compound sentences are of course made up of subordinate 
ବିଶେଷଣ ଥମ ବିଶେଷ୍ୟ. Em. ଅଭିଷେକାର୍ଥ ସିଂହାସନସମୀପସ୍ଥିତ ଶ୍ରୀ ଭୋଜ 


ରାଜାକୁ ଦେଖି ପଞ୍ଚଦଶୀ ପିତୂଳୀ କହିଲେ. The fifteenth image, seeing the 
illustrious Raja Bhoja, (who) had approached the throne, for the 
purpose of installation, said. 


THE SYNTAX OF NOUNS 


When two words refer to the same person or thing, they are 


put in the same case. Exam. ପାଳନକର୍ରା ପରମେଶ୍ବର God the preserver. 
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When they refer to different persons or things or when the 
sense implied in one noun is limited by another, that which limits the 


sense is put in the possessive case. Exam. ମନଷର ମସ୍ତକ, a man's 


head: ଆମ୍ଭର ଘର, my house. 


A noun of which a verb is the attribute is in the nominative 
a. Exam. ପିଲା କାନ୍ଦୁଛନ୍ତି, the child cries. 


The object of an active verb is put in the accusative or dative 
€, ସେ ତାହାଙ୍କୁ ମାଇଲେ. 


The instrumental! cause of any action must be expressed in the 
instrumental case. Exam. ଆମେ କଲମରେ ଠ୮ କଲମଦେଇ ଲେଖଗୁଲୁ, wrote 
୪th a pen; ସେ ଆପନ ବଳରେ ଜୟ କିଲେ, he conquered by his own 
strength. 

A noun, expressing interest or propriety in an object, is put in 
the locative case. Exam. ତହିଁରେ ଆମ୍ଭର କି ଅଧିକାର, what inheritance 
have I therein? 

A noun, expressing the reason or cause of an event, is put 
either in the instrumental or ablative case. Exam. ତପସ୍ୟା ବଳରେ ଦେହ 
ସୁଖ ନ ଯାନନ୍ତି. by the power of austerities he became insensible to 
୯ଠrpPoreul pleasure; ସେ ସକାଶର ଆମ୍ଭେ ପାଇଲୁନା, from that cause I did 
not obtain it. 

Nouns used to express acquisition are put either in the dative 
or possessive case. Exam. ଆମ୍ଭକୁ ଏହି ଜ୍ଞାନ ନୋହି ଠ୮ ଆମ୍ଭର ଏହିଜ୍ଞାନ ନାହିଁ, 
I have not this Knowledge. 

When one noun is compared with another, the comparison is 


made by altixing the ablative termination to the interior. Exam. ସେ 
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ଘରରୁ ଏହି ଘର ବଡ, this house is larger than that; Zir. than that house, 


this house large. 

Nouns denoting the time or place of an action are put in the 
locative cuse. Exam. ସେ ଘରରେ ଅଛନ୍ତି, e is in the house; ସେହି ସମୟରେ 
କହି ଥିଲୁ, I had mentioned it at that time. 

When a noun is the agent of a passive voice, it must be in the 


instrumental case. Exam. ଜଗତ ଇଶ୍ବଵରରେ ସୃଷ୍ଟ ଥିଲେ, the world was 
created by God. 


The remarks on the enclitic particles, which have been 
previously introduced.would have been otherwise properly inserted 
here. See page 60. 


SYNTAX OF PRONOUNS 
Pronouns must agree with their antecedents in number, quality 
ଥମ person. Exam. ମନୁଷ୍ୟମାନେ ଆପନମାନେ କହିଲେ, the men themselves 
spoke. When the relative and antecedent correspond to each other, 
the relative is generally placed first. Exam. ଯେଡଜନ ପାଠ ନ ଶିଖନ୍ତି 


—~ < —~ 
ସେହଜନ ମୁଖ ହୁଅନ୍ତ, what man does not learn to read, that man is an 
ignoramus. In some instances, the pronoun to which the relative refers, 


is omitted. Exam. ପ୍ରାୟଶ୍ଚିତ୍ତ କଲେ ଯେ ସ୍ବର୍ଗକୁ ଯିବେ, he who has offered 
an atonement will go to heaven or ଯେଡଜନ ପ୍ରାୟଶ୍ଚିତ କରିଅଛନ୍ତି ସ୍ବର୍ଗକୁ 
ଯିବେ. 

The pronoun is used adjectively. Exam. ଯାହା ପାଓ ତାହା ଗୁରୁକୁ 
ଦିଅ, whatever you find, that give to the Guru; ଯେ କରିବ ସେ କରିବ. 
what you will do, that you will do. viz. do as you please. 

ସୈ ଠା ସେହି ¡$ used as u demonstrative pronoun. Exam. ସେ ଜନ 


ପଲାଇଲେ., that man fled; or that is the man who fled. 
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When it can be done without perplexing the sense, the personal 
pronouns may be optionally omitted, they being included in the verbs: 
and as the sing, and plu. of Oriya verbs are the same, many of the 
rules of concord, so necessary in other languages are useless in this. 


ଆପନି the reflective pronoun is always used in addressing a 
superior or whenever respect is intended; it requires a verb in the 
third person to agree with it. Exam. ଆପନ ଯାଉନ୍ତ, your honor will be 


pleased to go. 


ତୁମ୍ଭେ ଠ୮ ତୁହି ¡$ used in familiar conversation; ତୁ usually implies 
contempt, but it is often used without any degrading intention. 

ତି ଠ୮ ତୋ is often affixed to pronouns; the latter chiefly when 

something of uncertainty is implied. Exam. କଟୁଆଲ ନେଉଟି ପୁଣି ରାଜା 


ଆଗରେ କହିଲା ହେ ରାଜା ସେତ ଭୟରେ ପଲାଇଲା, The Cutwal returned, 
and said in the Raja’s presence, O Raja, he has fled through fear. 
ଆମ୍ଭେ ତୋ କରି ନାହୁଁ, I have not done it, (and if 1 had, what then?) 


SYNTAX OF ADJECTIVES 


When the adjective is compounded with the noun, they are to 
be considered as one word; in this case the concord is disregarded. 


When Sunskrut adjectives are introduced, they require the noun 
to agree with them in gender. Exam. ଉତଉ୍ତମା କନ୍ୟା, good girl; ସୁନ୍ଦରୀ ସ୍ତୀ, 
a beautiful woman. The adjective usually precedes the noun: as ଭଲି 
ମନୁଷ୍ୟ, a good man. It is, however, sometimes placed after; as, ମନିଷ 
ଭଲ, the man is good. 

Adjectives when expressed and the noun only implied, are 
declined as substantives. Exam. ବଡକୁ ଦିଅ, give to the large (one.) 
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Adjectives used comparatively, require the ablative form of 
the noun. Those used superlatively or partitively, require the 


possessive. Exam. ଇଥିର ବଡ, larger than this; ତାହାର ଅଧିକ ଅଛି, he has 
most; କୀତାବର ପାଞ୍ଚଖଣ୍ଡ ଆନ, bring five of the books. 

Adjectives signifying fulncss, deficiency or accident, require 
the locative case. Exam. ଜ୍ଞାନରେ ପରିପୂର୍ଣ full of knowledge; କପଟେ 


ଶୂନ୍ୟ, destitute of hypocrisy; ଦେହରେ ପୀଡିତ, sick in body: କଣ୍ଡେ କାଲି, 
black in the throat. 


Verbal adjectives require the objective case of nouns and 
g୮ପnds. Exam. ମୋତେ ପ୍ରସନ୍ନ ହେଉନ୍ତି, e propitious to me; ତାହା ଶୁନିବାକୁ 
ଆମ୍ଭର ବଡ ସ୍ବେହ, to hear that I have great fondness. 

SYNTAX OF VERBS 


A verb must agree with its nominative case, expressed or 
understood, in person, number, and quality. Exam. ଆମେ ଯାଇ, I go; ତୁ 
ଯାଉଅଛୁ, thou art going; ସେମାନେ ଯାନ୍ତି, they ae going. 

In affirmative sentences the verb is optionally omitted. Exam. 
ପ୍ରଜାମାନଙ୍କର ପ୍ରତିପାଳନ ରାଜାର ପରମ ଧର୍ମ, the preservation of his subjects, 
(is) the chief duty of a king; ଏହି ଅତି ଉତ୍ତମ, this (is) very good. 

Transitive verbs govern the accusative case. Exam. ଆମେ ତାହାଙ୍କୁ 
ଧରିଲୁ I caught him. 

Verbs of giving, speaking, &c. govern either a dative or 
ଧଣusative case. ଦେବତାକୁ ନମସ୍କାର କରି, 1 ପୀ the idol; ସେ ତାହାଙ୍କୁ 
ଦେଇ ଅଛନ୍ତି, he has given it to him. 
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Verbs which express the performance of an action, by some 
intervening circumstance or meane govern the instrumental case or 


the adverbial participle. Exam. ରାଜା ଖଢୁରେ ଠr ଖଢ୍ଛଦେଇ ଫାସ କାଟିଲେ, 
the Rajah cut the noose with a sword. Verbs of motion towards a 
person, place or thing, which cannot be entered, require the dative 


ପେ. Exam. ରାଜାର କତିକୁ ଠ୮ ନିକଟରେ ଯାଓ, go near to the Rajah. 
Those which express entrance or placing any thing within a place, 
require the locative. Exam. ସେ ବଗିଚାରେ ଯାଇ ଅଛନ୍ତି, e has entered 


the garden; ସିନ୍ଧୁକରେ ରଖ, place it in the box. Verbs expressive of 
going from, falling from, obtaining from, &c. govern the ablative case. 


Exam. ବାଳକ ଗଛର ପଡିଲେ, the child fell from the tree; ତାହାଙ୍କୁଠର ପ୍ରାପ୍ତ 
ହେଲେ, it vas obtained from him. 


The verb କରଣ to do, ହେଉନି to be and a few others, are 
constructed with substantives, adjectives or passive participles. Exam. 


ସେ ନାଶ କରନ୍ତି, he works destruction or destroys; ସେ ନଷ୍ଟ କରନ୍ତି, he 
makes destroyed, viz. destroys; ସେହି ନଷ୍ଠ ହୋଇ ଅଛନ୍ତି, i ¡5 destroyed. 


When substantives are constructed with କରଣ, they govern a 


word either in the accusative or possessive case; when with ହେଉନ, 
only in the possessive. When adjectives, or passive participles, are 


constructed with କରଣ, they alwvays govern a word in the accusative 
case; when with ହେଉନି, they govern a nominative. Exam. ସୈ ତାହାଙ୍କୁ 
ସନ୍ମା ଠ୮ ତାହାର ସନ୍ଧାନ କଲେ, he honoured him; ତାହାର ସନ୍ଧା ହୋଇ ଅଛନ୍ତି, 
his honor is (obtained); ଆମ୍ଭେ ତାହାଙ୍କୁ ନଷ୍ଟ କରିବା, 1 il! destroy him, 
(viz. make him destroyed:) ସେହି ନଷ୍ଠ ହୋଇ ଅଛନ୍ତି, he is destroyed. 
When the verb is suppressed, the negative particle is inflected, 


and supplies its place. Exam. ଆମ୍ଭର କିଛି ଟଙ୍କା ନୋହେ, [ have no money; 
literally, my any money is not. 
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The negative verb is used, when any property or circumstance 


is denied concerning the abject. Exam. ସେହି ଗାଇ ନୁଅୟ that is not a 
ଠେ; ସେ ନାହାନ୍ତି, he is not (here.) 


The necessity of an action is frequently denoted by ଆବଶ୍ୟକ or 
ପ୍ରୟୋଜନ, necessity, governing the neuter verb; as, ତୁମ୍ଭର ନଦୀ ପାର 
କରିବାର ଆବଶ୍ୟକ ଅଛି, you must cross the river. 

An interrogative sentence is made either by lengthening the 
last vowel of the verb in pronunciation or inserting କି immediately 
before the verb. Exam. ତୁମ୍ଭେ ସେ କଥା ଜାନ ନା ଠ୮ ତୁମ୍ଭେ କି ସେ କଥା ନ 


ଜାନ, do not, you know that ? 


An affirmation is often made by asking a question. Exam.ଏତେ 


ଓଷଧ କି ଖାଇବି, ll I take all that medicine? meaning, I will not. 


The present participle Q is used to describe some circumstance 
respecting the agent or object of a verb; ପଶ୍ଡିତ ମନେ ୨ ବିଚାର କର 
କହିଲେ, the pundit, considering in his mind. spoke. 

The continuative participle is merely a repetition of the present 
and implies a continuance of the action till its completion or some 
other event transpires. Exam. ସେ ଯାଉ ଯାଉ ଉତ୍ତରିଲେ, continuing to 
£0, he arrived; ଖାଉ ଖାଉ ତୃପ୍ତ ହୋଇଲେ, continuing to eat, he was 
satisfied. 

The adverbial participles are used to express some event 
subordinate to that expressed by the verb at the conclusion of the 


sentence. 


Those participles denoting the minor actions performed, are 
placed first in the sentence and are governed by the agent of the 
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verb with which the sentence concludes. Exam. ରାଜା ଗଛରେ ଉଠି 


ଖଦତ୍ଧଦେଇ ଫାସ. କାଟି ଶବକୁ କାନ୍ଧରେ ଘେନି ଉଲାଇ ଚାଲନ୍ତେ. The Rajah, 
ascending the tree, applying his sword, cutting the noose, taking the 
corpse on his shoulder descending: departed. 


The participle in ଲୈ ଠr ଇଲେ is often used to express an event 
hypothetically and is thus frequently used for the subjunctive mood. 
Exam. ଅନେଷଣ କଲେ ପାଇବ, having searched or if you search, you 
will find. 

If an action depend upon one or more preceding actions, done 
by different agents, the participle in ଇଲେ is used before the introduction 
ଠf 9 ୩6 ant. Exam. ସରିମନ ବିସ୍ତର ଶଓ ଗାତ ଦେଇ ଆକବରର ସାକ୍ଷାତ 


କଲେ ବାଦଶାହ ତାହାର ନିବେଦନ ଶୁନିଲେ. Solyman, by mcans of extensive 


presents, having obtained an interview with Acber; the Ling attended 
to his request. 


The gerund, when constructed with such words as କାରଣ, ପାଇ, 
ନିମନ୍ତେ, appears to have nearly the same f{ rce as the verbal noun 
when similarly constructed. Exam. ସେହି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାର ଠ୮ କରଣ ନିମନ୍ତେ 
ସେ ଅଇଲେ, he came for the purpose of doing that business. 

The gerund in the genitive case has often the nature of an 


adjective. Exam, ଧାନ୍ୟ ବୁନିବାର ବେଲେ, the time of sowing rice. 
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CHAPTER - IV 
Exercises in Oriya 


As Oriya books are scarce and those written by natives so 
very incorrect, both in orthography and grammatical construction, 
that they would occasion the student a great deal of perplexity :; it is 
hoped, that the following lessons and specimens of Oriya composition 
in prose and verse, will prove useful to him. 


Lesson 1sT 
ପ୍ରଥମରେ ଇଶ୍ଵର ସ୍ବର୍ଗ ଓ ପୁଥ୍ୀ ସୂଜନ କଲେ. 
In the beginning God created the heavens and the earth. 
ପୃଥ୍ଵୀ ଶୂନ୍ୟା ଓ ଅସ୍ପିରାକାର ଥିଲା. 
The earth was void, and without form; 
ଆଉ ଗମ୍ଭୀରର ଉପରେ ଅନ୍ଧକାର. 
And darkness upon the face of the deep. 
ପୁଣି ଭଶ୍ଵରର ଆତ୍ସା ଜଳର ଉପରେ ଦେଲାୟମାନ ହୋଇଲେ. 
And the Spirit of God moved upon the waters. 
ଅନନ୍ତରେ ଇଶ୍ଵର ବୋଇଲେ ଯେ ଦୀପ୍ତି ହେଉ. 
Then God said, Let there be light: 
ତହିଁରେ ଦୀପ୍ତି ହେଲା. 
And there was light. 
ତେତେବେଳେ ସେ ଦୀପ୍ତି ଯେ ଉତ୍ତମ ତାହା ଦେଖି, 
And God sceing the light that it was good. 
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ଭଶ୍ଵର ଦୀପ୍ତି ଓ ଅନ୍ଧକାର ବିଭିନ୍ନ କଲେ. 
Divided the light from the darkness. 
ଇଶ୍ଵର ଦୀପ୍ରିର ନାମ ଦିବସ ରଖିଲେ ଓ ଅନ୍ଧକାରର ନାମ ରାତ୍ରି. 


And God called the name of the light, Day; and the name of 
the darkness, Night. 


ସନ୍ଧ୍ୟା ଓ ପ୍ରାତଃକାଳ ହୋଇଲେ ପ୍ରଥମ ଦିବସ ହେଲା. 


The evening and morning were the first day. 


LESSON. 2D 


The following lesson is part of the first chapter of the Baital 
Pachees, or Twenty-five Tales of a Daemon, divested of the difficult 
passages. 


ସିଂହାସନରେ ଥଲା ଯେ ପ୍ରଥମ ପୁତୁଳୀ 

The first image that was on the throne, 

ସେ ଭୋଜ ରାଜାକୁ କହିଲେ 

She said to Bhoja Raja. 

ହେ ଭୋ ଦେବ ତୁମ୍ଭେ ଏହି ସିଂହାସନରେ ଆରୋହଣ ନ କର. 
O Lord, do not thou ascend this throne. 

ଏହି ସିଂହାସନ ଅଟଇ ବିର ଚିକ୍ରମାଜିତ ରାଜାଙ୍କର 

This throne 1s the hero Bikramajit Raja’s. 

The Raja replied, O Image. blessed is that Bikramajit. 
କେଡ ନଗ୍ରରେ ଥିଲା କାହାର ପୁତ୍ର ତାହାର କେମନ୍ତ ପ୍ରଭାବ. 


In what city was he? Whose son? What was his glory ? 
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ଏହା ସମସ୍ତ କହ ଶୁନିବାକୁ ମୋହର ବଡ ସ୍ହ 

Relate all this; to hear I lave great fondness. 

କନ୍ୟା କହିଲେ ସାବଧାନ ହୋଇ ଶୁନ 

The virgin replied. Listen with attention. 

ଦକ୍ଷିଣ ପଥରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ପୁର ନାମରେ ନଗ୍ରେକ ଅଛି 

In the south, there is a city by name Pratist hanpore. 
ତହିଁରେ ଗନ୍ଧର୍ବସେନ ନାମରେ ରାଜା ଥିଲା 

Therein was a Raja, named Gandharbasen. 

ସେ ଏକ ଦିନକରେ ମୂଗୟା ନିମନ୍ତେ ଦୂର ବନକୁ ଗଲେ 

He went on a certain day, to hunt in a distant forest. 
ତହିରେ ଭ୍ରମଣ କରି ଏକ ମୁନୀଙ୍କ ଆଶ୍ରମ ଦେଖିଲେ. 
Wandering therein, he saw the hut of a hermit. 
ଆଶ୍ରମ ଦେଖନ୍ତେ ରାଜାର ଉତ୍ତମ ବୁଦ୍ଧି ଜନ୍ମିଲା. 


Seeing the hermitage, the Raja’s good thoughts were 


produced. 
ଏହାଙ୍କୁ ଦର୍ଶନ କରି ଘରକୁ ଯିବି. 
I will obtain an interview with him, and go home. 
ଏମନ୍ତ ବିଚାରି ତାହାଙ୍କ ଆଶ୍ରମକୁ ଗଲେ. 
Thus reflecting. he went to his hermitage. 
ତହିରେ ବକ୍ତିସନ ନାମରେ ମୁନୀ ଅଛନ୍ତି. 
Therein is Baklisan Munec by name. 
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ବ୍ରହ୍ମଲୋକ ପ୍ରାପ୍ତି ନିମନ୍ତେ ବୃକ୍ଷମୁଳେ ଧ୍ଯାନ କରନ୍ତି 


To obtain the heaven of Bruhma, he was meditating at the foot 
of a tree. 


ତପସ୍ୟାବଲରେ ଦେହ ସୁଖ ନ ଜାନନ୍ତି. 


Through the power of austerities, he was insensible to corporeal 
enjoyment. 


ଯେରପେ କାଷ୍ଠ ସେହିରୁପେ ଅଛନ୍ତି. 

As is wood, so is he, viz. he resembled wood. 

ମୁନି ନିମ୍ବବୃକ୍ଷର ବକଳ ଗ୍ରାସେ ଭକ୍ଷ କରନ୍ତି. 

The Munee chewed for food the branches of the Nimb tree. 
ଏହି ରପେ ମୁନିଙ୍କର ସହସ୍ତ ବରସ ହୋଇଲେ. 

In this manner had passed the Munee’s thousand years. 
ଏବେ ସେ ରାଜା ମୁନିଙ୍କ ଧ୍ୟାନସ୍ଥିତ କରି ଦେଖି ବିଚାରିଲା. 


The Raja, now seeing the steadfast meditation of the Munee, 
reflected, 


ଏହାଙ୍କର ଯେତେବେଳେ ଧ୍ୟାନ ଭାଜିବ, 

When his meditation shall be disturbed, 

ତେତେବେଳେ ପାଦରେ ପ୍ରଣାମ କରିବି, 

Then I will do reverence at his feet. 

ଏତେ ବିଚାରି ଅଶ୍ଵ ଉପରେ ଏକା ହୋଇ ବସି ରହିଲା. 

Thus thinking. he remained alone. sitting on his horse. 
ରାଜା ଦିବସ ଚାରିପହର ଜାଗି ରହିଲା. 

The Raja remained watching four quarters of the day. 
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ମୁନିଙ୍କର ଧ୍ୟାନ ନ ଭାଙ୍ଗିଲେ ରାଜା ମନେ ବିଟାରିଲେ. 

The Munee’s meditation not being broken, the Raja reflected. 
ଏ ମୋତେ ଦେଖି ଅହଂଙ୍କାର କଲେ. 

This (fellow) seeing me, has become proud. 

ହଡ ଏମନ୍ତ ବିଚାରି ରାଜା ନିଜ ନବରକୁ ଗଲେ. 


Very well ! Thus thinking, the Raja returned to his own city. 


Then follows a long rigmarole, respecting the way in which 
the Raja was revenged and the consequences. 


LESSON. 3D. 


This lesson is a translation of the first Psalm: it is left as an 
easy exercise for the student. 


ଦାଉଦର ପ୍ରଥମ ଗୀତ | 


ଯେଡଜନ ଅଧର୍ମମାନଙ୍କର ବିବେଚନାରେ ନ ଚାଲଇ ଓ ପାତକମାନଙ୍କର 
ମାର୍ଗରେ ଠିୟା ନ ହୁଅଇ ଓ ନିନ୍ଦକମାନଙ୍କର ଆସନରେ ନ ବସଇ ପୁଣି ୟିହୃହାର 
ଶାସ୍ତ୍ରରେ ଆନନ୍ଦ ହୁଅଇ ଓ ତାହାର ଶାସ୍ତ୍ରରେ ଦିବସରାତ୍ରି ଧ୍ୟାନ କରଇ ସେ ଧନ୍ୟ | 
ଜଲ ସ୍ଟରୋତର କତିରେ ଯେଡ ରୋପିତ ସ୍ଵକାଲେ ଫଲଦାୟକ ଅମ୍ଳାନ ପତ୍ରଯୁକ୍ତ 
ବୃକ୍ଷ ସେହି ତାହାର ସାଦୃଶ୍ୟ | ଯାହା ସେ କରଇ ତାହା ସଫଳ ହେବ | ଦୁଷ୍ଟମାନଙ୍କର 
ଏମନ୍ତ ଗତି ନ ହୁଅଇ ପୁଣି ବାୟୁରେ ଛିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ତୂୁଷରମତି ସେମାନେ ହୁଅଇ 
ଏନିମନ୍ତେ ଅଧର୍ମମାନେ ବିଚାରରେ ଓ ପାତକମାନେ ଧର୍ମଲୋକଙ୍କର ସଭାରମଧ୍ୟରେ 
ଠିୟା ହେବାକୁ ନ ଘରିବେ । କିପାନା ୟିହୂହା ଧର୍ମମାନଙ୍କର ପଥ ଜାନନ୍ତି ପୁଣି 
ଦୂଷ୍ଟମାନଙ୍କର ପଥ ବିନଷ୍ଟ ହେବ । 
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Lrsson. 4TH. 


Extract from the Twenty-five Tales of a D:zemon. 


ବେନ୍ତାଲ କହୁଅଛି । ହେ ମହାରାଜ କଥା ଗୋଟିୟେ କହିବା ଶୁନ | ବିଜୟପୁରୀ 
ନାମରେ ନଗ୍ର ଅଛି | ତହିରେ ସୁଧର୍ମଶୀଳ ନାମରେ ରାଜା ଥିଲା | ତହିରେ ରନୁଦତ୍ତ 
ନାମରେ ସାଧବ ଥିଲେ । ତାହାର ଉନ୍ନାଦିନୀ ନାମରେ ଦୁହିତା ତାହାକୁ ଯେ ଦେଖଇ 
ସେ ଉନ୍ମାଦ ହୁଅଇ । ସେ ଯୌବନବତୀ ହୋଇଲା ୟେଥୁ ଏକ ଦିନ କରେ | କନ୍ୟା 
ମାତା ସେ ରନଵଦତ୍ତ ଆଗରେ କହିଲେ | ହେ ସ୍ଵାମୀ ତୁମ୍ଭ ଦୂହିତା ଉନ୍ନାଦନୀ ଯେ 
ଘରେ ଯୌବନବତୀ ହୋଇଲା କିମ୍ପା ତାହାକୁ ବରନର | ଏମନ୍ତି ଶୁନି ସେ ସାଧକ 
ଏକଦିନ କରେ ରାଜା ଆଗରେ କହିଲା |! ହେ ମହାରାଜ ମୋ ଘରେ ଏକ କନ୍ୟା ରନ 
ଅଛି | ଯେବେ ପ୍ରୟୋଜନ ଅସ୍ଥି ତେବେ ଗ୍ରହଣ କର | ନୋହିଲେ ଆଜ୍ଞା ଦେଲେ ଆନ 
କାହାକୁ ଦେବି | ଏମନ୍ତ ଶୁନି ରାଜା ତାହାର ଲକ୍ଷଣମାନ ପରୀକ୍ଷା କରିବାକୁ ମହତ 
ପୁରଷମାନଙ୍କୁ ପଠିଆଇଲେ । ସେମାନେ ଯାଇ ସେ କନ୍ୟାକୁ ଦେଖି ମୋହିତ ହୋଇ 
ବିଚାରିଲୈ । ୟେ ସମସ୍ତ ଲକ୍ଷଣମାନଙ୍କରେ ରତୀ ସମାନ । କର୍ଣ୍ଣ କନ୍ଦର୍ପର ବୋଲି । 
ସ୍ଥାନକପୋଲର ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରାୟେ ଉନ୍ନ୍ଳ । ନାସିକା ତିଳ ପୁସ୍ତର ପ୍ରାୟ ! ୟେହାକୁ ବିଭା 
ଯେବେ ରାଜା ହୋଇବେ । ତେବେ ୟେହାଠାରେ ଆସକ୍ତ ହୋଇ ରାଜ୍ୟ ଚିନ୍ତା ନ 
କରିବେ | ଅଲକ୍ଷଣା ବୋଲି କହିବା | ୟେମନ୍ତ ବିଚାରି ଫେର ଆସି ରାଜା ଆଗରେ 
କହିଲେ | ହେ ରାଜନ ସେ ରନୂଦଉତ ଦୁହିତା ଅଲକ୍ଷଣା | ସେ ତୁମ୍ଭ ଯୋଗ୍ୟ ନୋହିଲା । 
ୟେହା ଶୁନି ରାଜା ସାଧବକୁ କହିଲେ ¦ ଆମ୍ଭେ ବିଭା ନୋହିବୂ । ୟେହା ଶୁନି ରନୁଦତ୍ତ 
ସାଧବ ବଲଧର ନାମରେ ଯେ ସେନାପତି ତାହାକୁ ସେ କନ୍ୟା ଦେଲେ । ସେ ବିଭା 
ହୋଇଲା | କନ୍ୟା ମନରେ କରିଥାଇ ମୋତେ ଯେ କୁଳକ୍ଷଣା ବୋଲି ତ୍ୟାଗ କଲେ | 
ସେ ମୋତେ କେମନ୍ତ ଦେଖିବେ | ଏମନ୍ତ ମନରେ ବିଚାର କର ଥାଇ | ଏକଦିନ 
କରେ ସେ ରାଜା ଫୁଲବାଡୀ ଭିତ ଝିଧଯ କଲେ ୟେହି ସମୟରେ ଅଟାଲୀ 
ଉପରଗେ ବସି ସେ ଅବଲୋକନ କର ଥିଲା | ୟେଥୁ ସେ ରାଜା ପୁଲବାଡୀରେ ବୁଲନ୍ତି 
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ସଧିରେ ସେ କନ୍ୟାକୁ ଦେଖ ବିଚାରିଲେ । ୟେ କି ମାନୂଷୀ କିବା ଦେବୀ କିବା 
ଅସ୍ତରା | ୟେମନ୍ତ ବିଚାରି ରାଜା କାମ ବସକୁ ପାଇ | ବଡ କଷ୍ଟରେ ଭୂବନକୁ ଗଲେ | 
ରାଜାର ଅବସ ଦେଖିପ୍ରତୀହାରି ମାନେ ପଚାରିଲେ | ହେ ରାଜନ ଦେହରେ କି ଦୂଃଖ 
ହୋଇଲା । ରାଜା କହିଲେ ଭୋ ପ୍ରତାହାରି | ଆଜି ଫୁଲତୋଟାକୁ ବୁଲି ଯାଇଥିଲୁ 
ସେଠାରେ କାହାର ଅଟାଲି ଉପରେ ଏକ କନ୍ୟା ବସିଥିଲେ ଦେଖିଲୁ | ସେ ଦେବୀ କି 
ମାନୁସୀ କିବା ଅସ୍ତରା କିବା ମଦନ ସୁନ୍ଦରୀ | ତାହାର ରପ ଦ୍ରସନରେ ବେଦନା 
ହୋଇଲା | ଦ୍ଵାରପାଲ କହିଲା ହେ ଦେବ | ସେ ଦେବୀ ନୋହଇ ! ରନୁଦତ୍ତ ସାଧବର 
ଉନ୍ମାଦିନୀ ନାମରେ କନ୍ଯା | ଯାହାକୁ ତୁମ୍ଭେ ଅଲକ୍ଷଣା ବୋଲି ବିଭା ନୋହିଲା ତାହାକୁ 
ବଳଧର ନାମରେ ଯେ ତୁମ୍ଭର ସେନାପତି ସେ ବିଭା ହୋଇ ଆସିଛନ୍ତି । ସେହି ସେ । 
ରାଜା କହିଲେ ମୋତେ ମହାପୁରଷମାନେ ବଞ୍ଚାଇ କହିଲେ ¦ ତାହାଙ୍କୁ ଘେଣି ଆସ । 
ୟେହା ଶୁନି ଦ୍ଵାରପାଳମାନେ ଯାଇ ମହାପୁରଷମାନଙ୍କୁ ଆଣିଲେ | ରାଜା କହିଲେ ହେ 
ମହାପୂରଷମାନେ ତୁମ୍ଭେ ଯେ ମୋତେ ବଞ୍ଚାଇ ରନୁଦତ୍ତ ଦୂହିତା ଅଲକ୍ଷଣା ବୋଲି 
କହିଲେ | ସେତ ସର୍ବାଙ୍ଗ ସୁନ୍ଦରୀ | ସାକ୍ଷାତେ ମଦନ ସୁନ୍ଦରୀ ପ୍ରାୟେ ସେ କି 'ରପେ 
ଅଲକ୍ଷଣ! ହୋଇଲା । ମହାପୁରଷ କହିଲେ ହେ ଦେବ ତୁମ୍ଭେ ଯାହା କହିଲ ଅତି ସୁନ୍ଦର 
ବୋଲି ସେ ସତ୍ୟ | କେବଳ ସେ ଗୃହ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଆସକ୍ତ । ୟେ ଅଲକ୍ଷଣା ସିନା କହିଲୁ । 
ରାଜା ତାହାକୁ ଆଉ କିଛି ନ ବୋଇଲେ | ରାଜା ଦିନକୁ ଦିନ ମଦନ ଜ୍ବରରେ କ୍ଷୀଣ 
ହୋଇଲେ |। 


The tale proceeds with a discussion between the Raja and his 
officer, who presses him to accept his wite. To this the Raja has too 
much virtue to consent and gradually sinks under his passion. The 
otficer commits suicide and the lady ascends his {funeral pile. The 
whole winds up with adjudging the prize of superior virtue to the 
Raja. 
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CHAPTER - V 
Prosody 


Oriya literature consists principally of translations from the 
Sunskrut Pooranas and most popular tales. There are several original 
works in the language of some importance, but they are nearly all 
written in doggrel rhyme, of various measures. Of these measures, 
that used in the translation of the Bhagavut, consisting of double lines 
with 9 letters or rather syllables, in each line, is the most popular. 
Next to this the 14 letters or style used in the Mahabharat, is most 
common; and after these a variety of measures of all kinds, specimens 
of which will be given in the ensuing lessons. 


It is essential to good rhyme, that each line of the couplet or 
triplet, should end in the same consonant and vowel; and if the 
preceding vowel also agree, it is considered an elegancy. The 
distinction between long and short vowels will be sufficiently 
understood by attending to the chapter on letters, &c. 


The best executed and most poetical piece I have met with, is 
the Geeta Govinda, translated by Dharanee Dhara. This embraces a 
variety of measures; a few specimens of which will be exhibited. 


I have here annexed an imitation in English of the style and 
measure of some of the examples; but as I am no poet, I crave 
indulgence for the poorness of the attempt and for the looseness of 
the translation in a few instances. 


A Saint ! 
ନିରତେ ଅଙ୍ଗ ପୁଲକିତ ନୟନେ ଅଶ୍ଧ ଜଲ ଯୁକ୍ତ | ୧୦୫ 
ଅନ୍ତରେ ନିରତେ ଦର୍ବିତ ମତି ଚଞ୍ଚଲ ବିପରୀତ | ୧୦୬ 


ଜଗତ ମୋର ରପ ଜାନେ ନିଜ ଶରୀର ନ ପ୍ରମାଣେ । ୧୦୭ 
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କହଇ ଗଦ ଗଦ ବାଣୀ କ୍ଷଣେ ହସଇ କ୍ଷଣେ ତୁନି | ୧୦୮ 
କ୍ଷଣକେ କରଇ ରୋଦନ ଉଚେ ଡାକଇ ମୋରନାମ | ୧୦୯ 
ନାଚଇ ଉନମତ ହୋଇ ଲଜାଲକ୍ଷଣ ଦୂରେ ଥୋଇ | ୧୧୦ 
ମୋର ସେବକ ଯେଲକ୍ଷଣ ଉଦ୍ଧବଭଲେ ୟେହାଶୁନ | ୧୧୧ 


ମୋର ଭଗତ ମୋର ମିତ୍ର ସେ କରେ ଜଗତ ପବିତ୍ର | ୧୧ ୨ 


Happy in body, free from cares, 
Whose eyes are yet suffused in tears. 
Constant sensitiveness of mind. 

Ideas as various as the wind. 

Knows the whole universe my form. 
With his own body no concern; 

Who now speaks interruptedly, 

Now sinks in deep profundity: 

Who now repeats his sobs again, 
And now shouts out my name amain; 
Now dances like a wretch insane, 
Who lays aside all sense of shame: 
Such signs my worshippers express, 
Udhaba, be assured of this: 

This is my friend, my devotee, 

Who this vile world doth sanctity. 


Krishna’s address.—Eleventh book of the Bhagavat. 
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The fourteen syllabic measure 


BisinOoO’s INCARNATIONS 
ପ୍ରଥମରେ ମୀନରପେ ହେଲେ ନାରାୟଣ | 
ସତ୍ୟବ୍ରତ ରକ୍ଷା ହେତୁ ତାହାର କାରଣ | | 
ଦ୍ଵିତୀୟରେ କୂର୍ମ ପୃଷ୍ଠେ ଧରଣୀ ତୋଲିଲେ । 
ତୃତୀୟରେ ଶୁକ୍ର ବନ୍ତେ ପୂଥୀକୁ ଧଇଲେ | | 
ଚତୁର୍ଥରେ ନରସିଂହ ହିରଣ୍ୟ ନାଶିଲେ । 
ପଞ୍ଚମେ ବାମନ ବଲିପାତାଲେ ଛାପିଲେ | | 
ଷଷ୍ଷେ ପ୍ରଶୁରାମ କ୍ଷତ୍ର ବଂଶ ସଂହାରିଲେ । 
ସପ୍ତମରେ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରାବଣ ମାରିଲେ | | 
ଅଷ୍ଟମରେ ଗୋପୀନାଥ କଂସକୁ ନାଶିଲେ | 
ନବମରେ ବୂବ୍ଧ ହେଲେ ବେଦକୁ ଦୋଷିଲେ । | 
ଏହି ଅବତାର କଥା ଯେବେ ସତ୍ୟ ଜାନ | 


ତେବେ ତହି ନରକର ନାହିଁ ପରିତ୍ରାଣ | | 


The first time in a fish's form appeared Narayun 
Satyabrut. to rescue was the reason that he came. 

The next time as a tortoise on his back upheld the earth. 
The third time as a boar he secured it by his teeth. 
Fourthly, as the lion-man Hiraniya he slew. 

Fifthty, us a dwarf, to hell the giant Balee threw. 

He next came as Paurusaram, the Khetras to subdue. 
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Seventh, as Ramachundra, he Rabuna over threw. 

The eighth time, as Shree Gopeenath. king Kangsa he destroyed. 
The ninth time he appeared as Boodh, and vilified the Vaid. 
Admist these icarnations then, admitting they are true. 


There is no deliverance from everlasting woe. 


ଯିଶୁର ଚରିତ୍ର ଅତ୍ୟନ୍ତ ପବିତ୍ର ଗୁଣଶୀଳ ମନୋହର | 
ଶୁନ ମନ ଦେଇ ତୃପ୍ତଟିତ ପାଇ ଜ୍ଞାନ ହୋଇବ ସୁନ୍ଦର | | 
ତାର ଜନ୍ମ ଶିକ୍ଷାକର୍ମ ଏହି ତାହାର ଯେ ଧର୍ମ 
ମୃତ୍ୟୁ ଆଉ ପୁନଶ୍ଚ ଉଦ୍ତାନ | 
ନିଜ ରାଜ୍ୟେ ଶୁଭ ଯାତ୍ରା କ୍ରମେ ଏହି ସର୍ବବାର୍ରା 


ବିବରଣ କରି ବ୍ୟାଖ୍ୟାନ | | 


This is specimen, as containing only Christian ideas, may be 
lett for the student’s translation. 


Kaidar Metre 
ୟେମନ୍ତେ ନନ୍ଦର ଆଦେଶ ରେନି | ୦ 


ଚଲିଗଲେ ରାଧା ମାଧବ ବେଣୀ | ୦ | 
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ଯମୁନା ପୁଲିନ ଘନ ତରବର | ୦ | 
ଲତା ନିକୁଞ୍ଚ ଗୃହର ଆକାର | ୦ | 
ନିର୍ଜନ ପ୍ରସର ଭୂମିରେ ମିଲି ।୦ | 
ଲତାଏ ଲତାଏ କରନ୍ତି କେଲି | ୦ | 


Thus Nunda's injunction regarding as true, 

Madhaba and Radha together withdrew; 

On the banks of the Jamuna’ mid the thick grove, 

In the mansion-form tendril-twined bower of love, 
Where the wide spreading branches so gracefully play, 
To the secret retreat they hastened away - * 


Geeta Govinda 


Kalasa metre 
ଶୀତଳ ବହଇ ମନ୍ଦ ମଳୟାନିଳ | 
ମଧୁକର ମୁଖ ରାବ ଶୁଭେ ଚହଳ | | 
କୋକିଳ ମୂଦୁ ମଧୁର ସୁସ୍ଵର ବାଣୀ । 
ପୁରିତ କୁଞ ସଦନେ ମୋହ ନ ଜାନି | | 
ବିରହ ଜନଙ୍କୁ କି କରିବ ଏମନ୍ତ । 


କାନ୍ତର ବିରହେ ଦିନେ ଦିନେ ଦୂଖିତ | | 


The author would gladly have inserted specimens of a more moral. or 
instructive Kind; such however were not to be, had and he has been 
obliged to retain these or none. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର ୧୩୯ 


Soft blows the breeze from the hills of Malaya, 

Sweetly is singing the gentle kokila (cuckoo), 

In the flowery alcove no delusion is found, 

Where the murmuring bees wander playful around. 

Ah, what anguish must seize the fond youth day by day. 
While in this charming season his tair one’s away. 


Geeta Govinda 


A Chokhee metre 
କ୍ଷମା କର ମୋରେ ସଖୀ | ବିକଚ ନଳିନ ମୁଖୀ । 
କିଂଚିତରେ ଦୋଷ ଆଉ କରିବି ନାହିଁ । 
ଦେଖାଦେଇ କିନା ମୋତେ ପ୍ରସନ୍ନ ହୋଇଣ ଚିରେ । 
ନିର୍ଦପ ମଦନ ବହୁଅଛଇ ଦେହି | 
ବାରେ ସଖୀ କରଣା କର | 
ବ୍ରଝହୂ କଠିନ ଯେହୁ ଅନଙ୍ଗ ସର । 
O forgive me, dearest friend - Lct that lotus mouth expand, 
Never more will I again offend. 
O let me thy favour see - Bid thy heart propitious be, 
Cruel love does thus my bosom rend. 
Mercy once, my love, impart: 


Than the thunderbolt more tierce is Cupid's dart. 


Geeta Govinda 
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Lalanee Goura metre 
ଦେଖିଣ ଦିବସନାଥ ବେଗେ ଅସ୍ତ ଗଲା | 
ଗୋବିନ୍ଦ ବେଦନା ଅର୍ଥେ ରଜିନ ହୋଇଲା ଗୋ | 
ଚକ୍ରବାକ ବିଛେଦ କାରଣ ଅତି ଭାବ | 
ମୋହର ପ୍ରାର୍ଥନା ତୋତେ କଲା ସେହି ଭାବ ଯେ । 
ଶୁନ ତୁ ସୁନ୍ଦରୀ ୟେ ତୋ ବିଳମ୍ବ ବିଫଳ | 


ରମ୍ୟସ୍ଥାନେ ଅଭିସାର କର ୟେହୁକାଳ ଗୋ | 

See, my friend, the God of day has suddenly departed, 

The anguish of Govinda has the gloom of night imparted: 

The wild duck mourns in plaintiveness the absence of her mate, 
And thus my supplication I so mournfully repeat. 

Listen, O thou beautiful ! ‘tis fruitless to delay, 

To the appointed bower of love; away, my friend, away. 


Geeta Govinda 


Bunjal Shree metre 
ୟେଥୁଅନନ୍ତରେସୁଜନେଶୁନରସଅମିୟମଧୁରବାରୀ 
ଯେତେକହଇସହଚରିବଚନତହି କହଇ ତରଣୀ ।୧ | 
କୃଷ୍ଣଙ୍କୁନଦେଖିକ୍ରୋଧଭରେବାମାଅନ୍ତରେଦହଇମନ 
ନିଶାସରତାପସହିନପାରଇବିରସହୋଇବଦନ । ୨ | 
ୟେଥୁଅନନ୍ତରେଦିବସଅନ୍ତେଣବିଜଏକଲେମୁକୁନ୍ଦ | 


ସଲ୍ଲଜେରାଧାବଦନକୂଚାହିନକ ହନ୍ତିପରମାନନ୍ଦ ।୩ | 
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In nearly all Oriya works the words are thus run together, 
without any distinction or separation. It is left untranslated as an 
exercise. 


Geeta Gobinda 


Bararee metre 
ଅମିୟ ଅଧରେ ବେଣୁ ମଧୂର | 
ଚଳିତ ଲୋଚନ ଚଞ୍ଚଳ ଶିର | 
କପୋଲୁ ଅବତସଂ ପୁଷ୍ଠମାନ | 
ଆଲୋଲ ହୁଅନ୍ତି ଅତି ଶୋଭନ | 
ତାପ୍ରସନ୍ଧ ମୁଖ । 
ଦେଖି କାମିନୀ ହରଅଛି ଦୂଖ | 


Geeta Govinda 


The Twelve letter metre 
ଅଜ୍ଞାନ ମୁରୁଖ ପାଷାଣ୍ଡ ଜାତି ଗୁର ହେବେ ଲୋଭ ମୋହରେ ମାତି । 
ପାଚଂ କାହାଣ ପାଚଂ ପଣ ପାଇ । ଶିଷ୍ୟ କରିବେ ଗ୍ରାମେ ଗ୍ରାମେ ଥାଇ | 
ଜ୍ଞାନ ନ ଥିବେ ଆପନର ଗାତ୍ର | ପରକୁ ଧରି ଦେବେ ଯନ୍ତ୍ର ମନ୍ତ୍ର | 
ଦାମିକ ଲମ୍ପଟି ଖଣ୍ଡ ଲୁନ୍ତକ । ଉଦର ପୋସିବେ ଲଗାଇ ଭେଖ | 


ଜଟା କାଛଟା ବିଭୁତି ଲଗାଇ | ପ୍ରାଣୀ ଭଣ୍ଡୀବେ କୁହୁକ ଦେଖାର | 
ଅନନ୍ତ ଗୋଇର 
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The Ramayune metre 

ବନ୍ଦୁର ଯେ ଜଗନ୍ନାଥ । କମଳା ଦେବୀର ପତି 

ସର୍ବଦେବ ନିସ୍ତାରଣେ ପର୍ମବ୍ରହ୍ମ ମୁରତି ! ୧ । 

ଜଗତ ଜନରେ ସର୍ବଦା ଯାର ବାସ 

ଭକ୍ର ମକ୍ଷଣ ସ୍ଵାମୀ ପରମ ବ୍ରହ୍ମ ପୂରଷ । ୨ | 

ଅପାର ମହିମା ଯେ ଶରଣ ପୂରଷ ସାହା | 

ଗରଡ ଆସନେ ସଂଖ ଚକ୍ର ବେନି ବାହା ।୩ | 

Introductory stanzas to the ଶୁୀରାମାୟଣ | 
ଗୀତ — ୧ 

This and the following song, were obtained from a Boishnob, 
half deranged by chewing opium. They will furnish a good specimen 
of the main doctrines of the theology of this sect and of the better 


kind of songs, in the singing of which they spend so much of their 
time. 


କର ଅଙ୍ଗ ସାଧୁସଙ୍ଗ ଅଙ୍ଗ ପାଲଟିର ରହିବ ରେ ।ପଦ । 
ପଞ୍ଚ ମନ ହୋଇ ମେଲ । ନୟନେ କରନ୍ତି ଖେଲ । 
ଯେତେବେଳେ ପିଣ୍ଡ ପଡିବ ତଲେ | ତୁକି ଭାବ ଭାବିବୁରେ ।୧ | 
ୟେ ମୋହମାୟାକାମେଲମ୍ପଟ | ଏଚାରି ଦ୍ଵାରେ ବସେ ଚାରିହାଟ । 
ହାଟଭାଙ୍ଗି ଗଲେ ନପାଉ ଭେଟ | ତୁ ଅବଶ୍ୟ ମରିବୂରେ | ୨ | 
ଲଲାଟ ଚକ୍ରକୁ କରତୁ ଧ୍ୟାନ । ନିରତେ ଖେଳୁଛି ମନ ପବନ | 
ପବନ ସଂଙ୍ଗତେ କର ଗମନ | ତୁ ଜ୍ୟୋତିରେ ମିସିବୂ ରେ ।୩ । 
ଲୋକନାଥ ଆଜେ ଅଟଇ ବାଇ । ହରିସେବକ ହରି ରସ ଖାଇ | 
ରହିଥିବୁ ପଦ୍ଧପାଦକୁ ଧ୍ଯାଇ | ତୁ ଅବଶ୍ୟ ତରିବୁ ରେ [୪ । 
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ଗୀତ — ୨ 
ଶ୍ରୀରାଧେ ଗୋବିନ୍ଦ ଭଜ ଅନ୍ୟେ ଚିତ ଦେଇ ନାରେ | 


ତେଜ ତୁକୁ “ସଙ୍ଗସଙ୍ଗ | ସାଧୁ ସଙ୍ଗେ କର ସଙ୍ଗ | 
ଏଜୀବକୁ ସାଧୁସଙ୍ଗ ସଞ୍ଚନ୍ତେଣ ସିନାରେ ।୧ । 
କମଳେ ନୀର ଯେସନ | ଏଜୀବ ପରାଣ ଧନ | 


କାହିଁରେ ହୋଇଛି ଲୀନ । ନେତ୍ର ପଥେ ସିନାରେ ।୨ । 


ୟେ .ଧନ ଦାରା ସମ୍ପତି । ସପନେ ଜେର୍ଣୈ ଆବୃତି । 
ଅସୟେ ନ ଭୂଲ ମତି । ବିଅର୍ଥରେ ସିନାରେ ।୩ । 
ନୃପ କୁଳ ଶିରୋମଣି | ଗୋପୀନାଥ ଭାବେ ଭଣି 
ଏଭବ ଭବ ତରଣି । ହରି ନାମ ସାଖାରେ | ୪ | 


FINIS 
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- ଡକୃର୍‌ ସ୍ପର୍ଶ କୁମାର୍‌ ନାୟକଳ୍କର୍‌ ସଙ୍କଳିତ ଓ | 
¡ ଆମ୍ଭ ପ୍ରକାଗିତ ଅନ୍ଯ ଦୁଲ୍‌ଚି ଉ୍‌ପାଦେୟ ପୁସ୍ତକ 


୯୦. ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ଯ : 
ଉନ୍େଷ ପର୍ବ ଟା, ୮୦.୦୦ 


ଓ. ଓଡ଼ିଆ ସାଦ୍ିଡ୍ଯର ବିସ୍ତୃତ ଅଧାୟ : 


ଓଡ଼ିଶା ମିଶନ୍‌ ପେସ ଟା. ୭୮.୦୦ 
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